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B 2 ECA

Elektrik ngrohés

Enektpuyeckn otonnuren
Elektrické ohfiva¢e vzduchu
Elektrisches heizliiftgerat
Elektriske luftopvarmer indretning
Elektrilised kitteseadmed
Generador eléctrico de-aire caliente
Sahkoinen ilmanlammityslaite
Générateur électrique d’air chaud
Electric air heater

Zuokeun NAEKTPIKAG Béppavaong
Elektriéni grijaci

Elektromos fiitékésziilékek
Generatore d'aria calda elettrico
Elektriniai Sildytuvai

Elektriskie silditaji

Elektrische warmeluchtgenerator
Elektronisk Luftvarmeapparat
Elektryczna nagrzewnica powietrza
Aquecedor de ar elétrico
Incalzitoare electrice
OneKkTpuyeckuit HarpeBarTenb
Elektrisk luftvairmeanordning
Elektri¢ni grelec

Elektricky ohrievac

Fanly ysytycylar

EnekTpnyHum HarpiBa4
Elektricna grejalica

A L]

Udhézimi i pérdorimit
MHcTpykumA 3a ynoTpeba
Navod k obsluze
Betriebsanleitung
Betjeningsvejledningen
Kasutus- ja hooldusjuhend
Manual operativo
Kayttoohjeet

Mode D’emploi

Owner manual

0dnyieg xpnong
Instrukcija za uporabu
Kezelési utasitas

Manuale operativo
Naudojimo instrukcijos
LietoSanas instrukcija
Bedieningshandleiding
Brukerveiledning
Instrukcja obstugi

Manual de Instrugoes
Instructie de folosire
UHcTpyKumsa Mo 3kcnnyataumm
Bruksanvisning

Navodila za uporabo
Navod na pouzitie
kullanma kilavuzu
IHCTPyKUiA 3 06cnyroByBaHHA
Instrukcija koriScenja
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AL TE DHENAT TEKNIKE / BG TEXHUYECKU JIAHU / CZ TECHNICKE UDAJE/ DE TECHNISCHE DATEN / DK TEKNISK DATA / EE TEHNILISED ANDMED
ES ESPECIFICACIONES TECNICAS / FI TEKNISET TIEDOT / FR DONNEES TECHNIQUES / GB TECHNICAL DATA / GR TEXNIKA AEAOMENA / HR TEHNICKI
PODACI / HU MUSZAKI ADATOK / IT DATI TECNICI / LT TECHNINIAI DUOMENYS / LV TEHNISKIE DATI / NL TECHNISCHE GEGEVENS / NO TEKNISKE
DATA / PL DANE TECHNICZNE / PT DADOS TECNICOS / RO INFORMATII TEHNICE / RU TEXHUYECKUE JIAHHBIE / SE TEKNISKA DATA / SI TEHNICNI
PODATKI / SK TECHNICKE PARAMETRE / TR TEKNIK OZELLIKLER / UA TEXHIUHI JIAHI / YU TEHNICKI PODACI

Model B2ECA
Power kW 0,65-1,3-2,0
kcal/h 559-1118-1720
Switch position 1 kW Off
Switch position 2 kW 0,65
Switch position 3 kW 1,3
Switch position 4 kW 2.0
Max current cons. A 8,7
Voltage V/Hz 230/50
Air displacement m*/h 184
Temperature range 'c 5-35
Weight kg 4.2
Dimensions 1 x w x h Mm 197x210x303
Resistence norm IPX4

AL FIGURAT/ BG PUCYHKA / CZ OBRAZKY / DE ABBILDUNGEN / DK TEGNINGER / EE JOONISED / ES IMAGENES / FI KUVAT / FR DESSINS / GB PICTURES
GR IXEAIA / HR CRTEZE / HU RAJZOK / IT FIGURE / LT PIESINIAI / LV ZIMEJUMI / NL TEKENINGEN / NO REGNINGER / PL RYSUNKI / PT DESENHOS
RO DESENE TEHNICE / RU PUCYHKH / SE TECKNINGAR / SI RISBE / SK OBRAZKY / TR RESIMLER / UA PUCYHKH / YU CRTEZE




AL E RENDESISHME 11! Ju lutemi t& njiheni hollésisht me
pérmbaijtjen e kétij udhézimi para vénies né puné, riparimit
ose pastrimit té paisjes. Pérdorimi i gabuar i ngrohéses sé
ajrit mund té shkaktojé plagosje té rénda, diegie, zénie
korrenti ose zjarre.

1. Udhézimi mbi masat e sigurisé.

Kjo paisje éshté parashikuar t& pérdoret né mjedise t& mbyllura si psh.
magazina, dyqane, shtépi. Paisja &shté né pérputhje me direktivén
73/23/EEC dhe 89/336/EEC (me ndryshimet 91/263/EEC, 92/31/EEC)
dhe 93/68EEC si dhe normat e harmonizuara EN60335-1, EN 60335-2-
30.

KUJDES! Paisja nuk duhet té vendoset né vijé té drejté
poshté prizave elektrike té instaluara né mur. Té mos preken
elementet e brendshme té paisjes.

. --Paisja nuk duhet t&€ mbulohet kur éshté né pérdorim pasi
mund té shkaktojé nxehje jashté mase.

e Paisja t& mos pérdoret prané vendeve me lagéshti si psh. depozita
uji, vaska, dushe ose pishina. Kontakti me ujin mund té shkatojé
masé elektrike ose zénie korrenti.

e Paisja duhet t& mbahet larg materialeve t& djegshme. Largésia
minimale e sigurisé éshté 0,5 m. Moszbatimi i késaj largésie mund
& shkaktojé zjarr.

e Paisja nuk duhet pérdorur né mjedise me shumé pluhur si dhe né
vendet ku ndodhen benzing, tretésa kimiké, bojéra ose materiale té
tjera avulluese qé digjen lehté. Né mjedise té tilla pérdorimi i paisjes
mund t& shkatojé shpérthim.

eNgrohésja nuk duhet pérdorur prané perdeve ose tekstileve té tjera
me qéllim shmangien e marrjes flaké té tyre.

e Duhet treguar kujdes i veganté né rastet kur fémijét ose kafshét
shtépiake ndodhen né aférsi té paisjes né gjendje pune.

e Paisja duhet ushqyer me rrymé elektrike sipas parametrave t&
pérshkruar né tabelén bashkangjitur asaj.

® Pér vénien né puné té paisjes duet pérdorur vetém kabéll elektrik me
tokézim pér t& shmangur rrezikun e zénie$ nga korrenti né rast
defekti.

o Pasja nuk duhet fikur duke e hequr nga priza.

e Kur nuk éshté né gjendje pune paisja duhet t& hiqet nga priza pér t&
shmangur démtimet e mundshme.

o Para hegjes sé karkasés duhet té sigurohemi plotésisht qé paisja nuk
&shté né prizé. Elementet e brendshém mund t€ jené nén tension.

Shpaketimi dhe transporti.

ePas hapjes s¢ paketimit duhet nxjerré jashté paisja dhe elemntét e
pérdorur pér sigurimin e saj gjaté transportit.

oN& rast se paisja duket e démtuar duhet njoftuar menjéheré pér kété
shitési ku u ble paisja.

ePaisja duhet t€ kapet né vendet e shénuara me nr 1, fig. 1

ePaisja duhet t& transportohet né paketimin origjinal bashké me
elementét e sigurisé.

3. Pérshkrimi i elementeve té paisjes

Shiko figurat 1-2 né fagen 2

N

1) Vendi i kapjes

2) Termostati

3) Grila e pérparme
4) Elementi ngrohés

8) Grila e mbrapme
9) Kablli elektrik
10) Bazamenti

11) Ventilatori

5) Karkasa 12) Motorri

6) Celési 13) Spina

7) Venkalimi i kabllit
4. ‘Vénia né puné e paisjes
KUJDES !!! Ju lutemi té lexoni me vémendje udhézimin e sigurisé
para vén ¢ puné té paisjes, gjé qé do tju mundésojé pérdorimin

né menyré té rregullt te paisjes.

Duhet té siguroheni qé kablli elektrik nuk &shté i démtuar. N& rast
démtimi kablli duhet t& ndérrohet menjéheré nga shitési, servisi i
autorizuar ose njé person i kualifikuar. Duhet t& siguroheni gjithashtu
qé parametrat elektriké t& burimit & rrymés perkojné me te dhénat
teknike t¢ udhézimit ose me te dhénat q¢é pérmban tabela
bashkangjitur paisjes.
Paisja duhet té vendoset né pozicion vertiakl. Duhet kontrolluar qé
celesi t& jeté ne pozicionin ,,0” fig.3. Paisja duhet t& lidhet me
burimin e rrymés. Celési duhet t& rrotullohet ¢do 5 sek. né popzicionet
e méposhtme :
eNgrohje e shkallés sé [ - fig.4
eNgrohje e shkallés sé I - fig.5
eNgrohje e shkallés sé I1I - fig. 6

5. Fikja e paisjes
Pér té fikur paisjen duhet rrotulluar gelési deri tek pozicioni ,,0”".

6. Ndryshimi i temperaturés
Népérmjet lévizjes sé gelésit t& termostatit (fig. 7 fagja 2) mund t&é
ndryshohet temperatura ¢ mjedisit. Pasi arrihet temperatura e
déshiruar termostati automatikisht fik elementét e ngrohjes.
Ventilatori do vazhdojé t& punojé me qéllim qé pasja t€ mos nxehet tej
mase. Kur temperatura bie pérséri nén nivelin e pércaktuar elementét
ngrohés do t& vihen né puné automatikisht.

7. Celési automatik
Pér t& rritur nivelin e sigurisé paisja pérmban nje ¢elés termik
automatik i cili ndérpret automatikisht rrymén pér elementét ngrohés
kur kapércehet temperatura maksimale e sigurisé.

8. Ruajtja e pérkohshme
Kur paisja nuk pérdoret pér njé kohé t& gjaté, para depozitimit duhet
pastruar duke komprimuar né té ajér. Paisja duhet ruajtur né vend té
thaté dhe te pastér. Para pérdorimit t¢ ardhshém duhet kontrolluar
kablli né se éshté i démtuar. N¢é rast pasigurie ju lutemi t& kontaktoni
me shitesin ose servisin e autorizuar.

9. Kontrolli periodik
Té paktén njé heré né vit paisja duhet guar né servis pér kontroll
teknik. Cdolloj kontrolli ose riparimi duhet kryer vetém nga personeli
i trainuar dhe autorizuar prej prodhuesit.

10.

ZGJIDHJA E PROBLEMEVE

LLOJI I DEFEKTIT SHKAKU

ZGJIDHJA

Difekt i termostatit
Difekt i elementit ngrohés

Punon motorri por paisja nuk ngroh

Ndérrimi i termostatit
Ndérrimi i elemntit ngrohés

Difekt i motorrit
Ventilatori i bllokuar
Difekt i celésit té fikjes

Motorri nuk punon por rezistencat ngrohin

Ndérrimi i motorrit
Cbllokimi / pastrimi i ventilatorit
Ndérrimi i_gelésit té fikjes

E gjithé paisja nuk punon
Difekt i ¢elésit té fikjes

Shkeputje né qarkun elektrik

Kontroll i lidhjes me burimin e rrymés
Ndérrimi i celésit t€ fikjes

Qarkullim i dobét i ajrit Papastérti né kanalin e ajrit

Difekt i motorrit

Pastrim i kanalit
Ndérrimi i motorrit




BG BAJKHO!!! Ilpean ynorpeda, peMOHT HJIH IOIIPBKKA, MOJIs
BHHUMATEJIHO 1A Ce Te CbC C'I-J'l’ll TO HA
MHCTPYKUMATA 32 ynorpe6a. HenpaBuinara ynorpeéa Ha
e/IeKTHPYEeCKHsl Bb3yLIeH HarpeBaTe/1 MOKe /1a 10Be/e J0 TeKKH
HApPaHsIBAHHS, H3TAPSAHHS, TOKOB yap MJIH /1a CTaHe MPUYHHA 32
noxap.

1. MucTpykuus 3a 6e30MacHOCT.

VCTpoiicTBOTO € Mpe/IHAa3HAYCHO 3a YNOTpeda B 3aTBOPEHH MOMCIICHUS
KaTO: CKJIAZI0BE, MAra3uHU, KbIH. Y CTPOICTBOTO OTroBaps Ha
jpekrusa: 73/23/EEC u 89/336/EEC (npomenu 91/263/EEC,
92/31/EEC) 1 93/68EEC, a cbI110 Taka ChOTBETCTBA C
xapmonusupanute Hopmu: EN 60335-1, EN 60335-2-30.
BHUMAHME! YcTpoiicTBOTO 12 He ce OCTaBsl NPSIKO MO
€JIEKTPHYECKOTO IHe3/10. [la He ce 10KOCBAT BLTPEIIHHTE
CJIEKTPHYECKH €1eMEHTH Ha yc’l'poﬁc TBOTO.

~Ilo Bpeme Ha ekcII0aTaNys, 1a He Ce MOKPHUBA, HUTO
3aKpHBa YCTPOHCTBOTO, Thii KATO CHIIECTBYBA OMACHOCT OT
nperpsiBaxe.

e VCTpOICTBOTO /1a HE €€ EKCILIOATUPa B OJIM30CT 10 BIAXKHH MECTa,
KaTo ChJIOBE C BOJIa, BaHH, JylioBe, GaceitHn. KoHTakThT ¢ Boa
MOXe J1a JIOBE/IC 10 KbCO ChCIMHCHHE HITH TOKOB yJIap.

e YcTpoiicTBOTO TpsiOBa [1a ce ChbXpaHsBa Janed OT 3amaluTeIHI
Marepuani. MUHHMaIHOTO Ge3omacHo pascrosinue e 0,5 M.
HecwbBnazeanero Ha TOBa YKa3aHMC MOXKC /1a IPUYHHH MOXKap.

e VCTpoiicTBOTO HE TPsiOBa /1a Ce U3M0JI3BA B 3aIPALICHN TOMEIICHHS,
a ChILIO TaKa M TAaKHBA, B KOUTO CE ChbXPaHsBa OCH3MH,
Pa3TBOPHTENIH, GOM MIIM JIPYTH M3MApSBAIIM CE JIECHO3aNaTMMH
marepuany. PaGoraTa Ha yCTPOHCTBOTO MOXe J1a IPUYNHH
CKILIO3HUA.

e Harpesatenst He Ou TpsAOBAIIO J1a ce M3M0I3Ba B OJIU30CT J10 3aBECH
M JIPYTH TIATOBE, 3a J1a c¢ H30CTHE TAXHOTO 3amalBaHe.

e bbaere 0co0eHO BHUMATEIHH, KOraTO 6IM30CT 10 paboTerus
HarpepaTe UMa JIela Uik JKHBOTHH.

®  YCTpoHCTBOTO MOJKE /1a Gb/IC 3aXPaHBAHO CAMO OT H3TOYHMIIM Ha
HaIIpEeKEHUE, KOUTO OTIrOBapsAT HAa U3UCKBAHUATA J1a/ICHU B
TabNuIaTa ¢ TeXHHYCCKUTE JIaHH.

4 321 BKJIFOYBAHC KBM CIICKTPHUYCCKATa MpEKa Tpﬂ6Ba Jla C¢ M3I10J13Ba
CaMo eJIEKTPUYECKH Kabell Che 3a3eMsBaHe, 3a Ja ce u3berHe
€BEHTYaJICH TOKOB yJIap TIpH aBapus.

*  YcTpoiicTBOTO He TpsibBa Be/jHAra J1a CE M3KITIOUBA OT KOHTAKTa Ha
eJIeKTPHYECKaTa Mpexa.

e Koraro ycTpoiicTBOTO, He ce yrnorpebsisa, To TpsibBa 1a ob1e
M3KIIOYCHO OT CJICKTPUUYECKaTa MpekKa 3a /1a HE IPUYUHHA
CBEHTYAJIHU [OBPE/IH.

e [lpeiu Jia CBAINTE Kamaka Ha yCTPOHCTBOTO, 3a/IbJKHTEITHO
NpoBEpeTE JalH MIENCeIa ¢ H3Ba/ICH OT THE3/10T0. BeTpemuute
€JIEMEHTH MOTraT Ja ObJaT MoJ HAPEXKCHHE.

2. PasnakoBka 1 TpaHCHOPT.

a. CreJl 0TBapsIHETO Ha KAILIOHA, H3BA/IETE YCTPOHCTBOTO U BCHUKU
o0e3neyaBaliy ro eIeMEHTH MO BPEME Ha TPaHCIIOPT.

b. B ciyuaii, ue ycTpOHCTBOTO H3IIIEkK/a MOBPEACHO, BEAHATa TPsiOBa

J1a yBEJIOMUTE IIPOJIaBaya, OT KOroTo YCTPOHCTBOTO € 3aKyIeHO.

3a npemMecTBaHe Ha YCTPOHCTBOTO CIYXKaT JPBKKH HoMep 2 puc.1.

d. VcrpoiictoTo TpsibBa 1a GBAC TPAHCIIOPTHPBAHO B OPUTHHAJIHATA
My OIIaKOBKA, 3a€/IHO C 3a0€31eYaBALLITE TO CICMEHTH.

3. OnwucaHue Ha €JIEMEHTUTE HA IPOJYKTA.

Busk pucynku 1-2. c1p. 2

e

1) Jpbxka 8) 3aana pemerka

2) TepmocTar 9) Enextpuuecku kaben
3) Ipenna pemerka 10) OcuoBa

4) I'peems enemenr  11) Benrunarop

5) Kanax 12) Jipuraren

6) Ipexmrousaren 13) Illencen

7 KabGenen npexon

4. BxiroyBaHe Ha yCTPOMCTBOTO

NPEAYIPEXIEHHUE!!! IIpean BK/I10YBaHETO HA YCTPOHCTBOTO,
MOJIsi BHUMATEJIHO /1a PpoYeTeTe HHCTPYKUHUSATA 32 6e301acHoCT, TS
e BH MO3BOJIH npanu.rmo /1a moJi3Bare ychOﬁcTBOTO.

VBepere ce, Ialu eNeKTPUYECKUAT Kabesl He ¢ moBpesieH. B ciyyaii Ha
MOBpEa, MPOJABAYbT, OTOPUZHPAHHUSAT CEPBU3 WIH KBATU(PULHPAHO
nmue Tpsbsa HezabaBHO Ja ro 3ameHsaT. ChIuo Taka TpsOBa 1a ce
HPOBEPH, 1Al TEXHUIECKUTE NapaMeTpH Ha U3TOYHUKA Ha
HanpeKCHUC OTrOBapAT HA TCXHUYCCKUTC JaHHH OT MHCTPYKIIUA WIIH Ha
JIAaHHUTE OT TabIMYKATa C TEXHUYECKUTE JaHHU BbPXY YCTPOHCTBOTO.
YerpoiicTBOTO J1a ce I0CTaBy B CTOsMIA no3uuus. Jla ce npoBepH Janu
NPEKTIOYBATENAT € B o3uLus ,,0” puc.3. Bkirouere ycTpoicTBOTO KbM
CICKTpHUYCCKAaTa MpeKa. anBLpTCTC TIPCBKIIIOYBATCIIAT HA ChOBCTHATA
MO3HLMSA, B IPOMEKIYTHK OT 5 CEKYHAH:

o] creneH HarpsiBane — puc. 4

oIl crenen narpsBane — puc. 5

]Il crenen HarpsiBaHe — puc. 6
5. U3sknyuBaHe Ha M3/ICTHETO
3a /1a M3KII0YUTE YCTPOHCTBOTO TPsOBA 1A MPEBBPTUTE IPEKIIOYBATENSL
B no3uuus ,,0”.
6. Perynauus na remneparypara
Ypes npeBbpTaHe Ha KOMYETO Ha TepMocTara (puc. 7 cTp. 2) MoKe aa
ce pery;upa Temieparypara B nomemenuero. Ciiel J0CTUraHe Ha
JKejlaHaTa TeMIeparypa, TepMOCTaTbT aBTOMATUYHO L€ CE U3KITKOYH
TpeeluTe eleMEHTH. BeTunaropsT me npoasku 1a paboTy 3a Ja ce
n30erue npeHarpsABaue Ha ycTpoiicteoto. Korato Temmneparypa najse
T10/1 )K€aHaTa, rpeCUTEe CJIEMEHTH aBTOMAaTUYHO LI€ CE BK/IKOYAT.

7. TepMuueH NpeKIroYBaTes
C nen 6e30macHOCT, YCTPOHCTBOTO NPHUTEXKABA BIPAJICH TCPMHUCH
TIPEBKIIOYBATEII, KOMTO aBTOMAaTU4HO M3K/IH04BA TOKA HA
HarpeBaTe/IHUTE €JIEMEHTH CJIE/L IPEBUIIIABAHE Ha Ge3onacHara
TeMInepaTypa.

CpXpaHeHue.
Korarto mo-asiaro Bpeme HsiMa Jja oI3BaTe yCTPOHCTBOTO, PEan
ChXPaHEHUETO My TPsAOBA /1a IO HOYUCTHTE, YPE3 IIPOJIyXBAHE C
KOMIIpecop. YTCpPOHCTBOTO TpAGBA /1a Ce ChXPaHABA HA CYXO H YHCTO
mscto. [Tpesm moBTopHa ynotpeba mposepeTe iy KabembT He ¢
noBpezieH. B ciayd4aii Ha cbMHEHHUE, MO CBBPIKETE CE C IPOAaBaya Ml
OTOPU3UPAH CEPBH3.
9. Konrpona na pabora.

Haii-manko BCJIHBXK I'OJAUIIHO, yCTpOﬁCTBOTO TpilﬁBa Jla MPEMHHC Ha
TEXHHYECKA IPOBEPKa B cepBu3. Beuuku mperaeas 1 peMOHTH MOrat
Jla € U3BBpLIBAT CaMO OT OGy‘ieHM 1 YII'bJIHOMOIIIEHHU OT
MPOU3BOIMTEJIS JIHIIA.

10.

PEITABAHE HA ITPOBJIEMU

Tun Ha aBapusita IIPUUYUHA

PELIEHUE

JlBurarenst paboTH, HO HArPEBATEIAT HE
HarpsBa

IMospenen TepmocTar.
TloBpeseH HarpsiBalll €ICMEHT.

lla CC€ 3aMCHH TCpMOCTaTa.
Jla ce 3aMeHH HAarpsBaILKs CICMEHT.

JlBurarenst He pabOTH, HO HArPEBATEINTE
HarpsBaT

IMoBpenen asurare.

Brokupan BentHiarop
TloBpeieH npekoyBaTel.

Jla ce 3aMeHH JIBUTATEINS.
Jla ce pa3010Kupa/moYNCTH BEHTUIATOPA.
Jla ce 3aMeHH NPEKIII0YBATEIIs.

VYerpoiicTBOTO He paboTn

Hpel('bCHaT CIECKTPUYECKH Y4acCThK.

TloBpesen npekmoyBare.

Jla ce npoBepH BKJIKOYBAHETO KbM eJIeKTpHYECKaTa
MpeKa.
Jla ce 3aMeHH mpeKIIoYBaTes.

Maurbk NpUTOK Ha BB3YX

TloBpesien Burare.

3ambpceH Bb3/yLIEH KaHall.

Ja ce npouncru.
Jla ce 3aMeHu JiBUrarens.




CZ DULEZITE!!! Pied zapnutim, opravou nebo udrZbou, si
diikladné prectéte tyto pokyny a navod. Nespravné zachazeni se
spotiebi¢em miiZe zpiisobit téZka poranéni, popaleniny, urazy
elektrickym proudem ¢i poZar.

1. Bezpecnostni pokyny

Tento piistroj je pfizptisoben piepravé a je uréen k pouziti v
uzavienych prostorach, jako napf. ve skladech, obchodech a bytech.
Spotfebi¢ spliiuje direktivu 73/23/EEC a 89/336/EEC (zmény
91/263/EEC, 92/31/EEC) i 93/68EEC spolu s normami: EN 60335-1,
EN 60335-2-30.

UPOZORNENI! Spotebi¢ nesmi byt umistén piimo pod
elektrickou zasuvkou. Nedotykejte se vnitinich dilii spotiebice.

S

--Spoti'ebié nezakryvejte, mize dojit k prehtati.

eNepouzivejte v blizkosti vlhka: nadoby s vodou, vany, sprchy nebo
bazény. Pii kontaktu s vodou muze dojit k elektrickému zkratu nebo
poranéni elektrickym proudem.

eUdrzujte daleko od hoflavin (nejméné 0,5 metru). Nedodrzeni
tohoto pokynu muze zpusobit pozar.

eNepouzivejte v prasnych prostorech a tam, kde se skladuje benzin,
fedidla, barvy nebo jiné hoflavé tekavé latky. Prace spotiebice
v téchto podminkach mize u vypart zptsobit vybuch.

eNeuvadgjte do provozu v blizkosti zaclon a jiného textilu, nebot’
muze dojit k pozéru.

eUdrzujte mimo dosahu déti a zvifat.

eZapnéte pouze do zasuvky s napétim, které odpovida hodnotam
uvedenym na vyrobnim Stitku.

eJako privod pouzivejte vyhradné kabel se zemnénim, aby se
zamezilo Grazu elektrickym proudem.

eNevypinejte vytdhnutim ze zasuvky.

oV dobg, kdy se zafizeni nepouzivéa, by mélo byt odpojené ze
zasuvky, aby se predeslo pfipadnému neiimyslnému poskozeni.

ePfed sejmutim krytu se ujistéte, ze zastrcka je vytazena ze zasuvky,
vnitini dily mohou byt pod napétim.

Vybaleni a doprava

*Po otevieni vyjmeéte spotiebi¢ a viechny predméty, které jej chranily

eb&hem dopravy.

ePokud spotiebi¢ vypada na vadny, informujte o tom ihned prodejce,
u kterého jste spotfebi¢ zakoupili.

ePro pienaseni spotiebice jsou drzadla ¢. 1 obr. 1 str. 2

ePfistroj musi byt pfepravovan v pavodnim baleni spoleéné se
zabezpedenim.

3. Popis vyrobku

Viz obr. 1-2 na str. 2.

»

1) Drzadlo 8) Zadni miizka

2) Termostat 9) Elektricky kabel

3) Pfedni miizka  10) Zaklad

4) Topna t&liska 11) Ventilator

5) Plast’ 12) Motor

6) Pfepinac 13) Elektricka pfipojni zastréka

7) Kabel-lis

4. Zapnuti spotiebice

UPOZORNENI!!! Pied zapnutim si diikladn& si pFectéte
bezpecnostni pokyny. Tyto pokyny dodrZujte, aby spotiebi¢
pracoval bezpe¢né.

Ujistéte se, ze elektricky pfivodni kabel neni poskozen. Jestli je
poskozeny, tak ho musi okamzité vyménit prodejce, servis nebo
odborny pracovnik. Zkontrolujte jestli napéti sit¢ v mist& provozu
zodpovida pozadavkim v navodé nebo na $titku.
Pfistroj umistnéte do stojici polohy. Ujistéte se, zda vypina¢ je v poloze
,,0¢ obr. 3.
Zapnéte spotiebi¢ do zasuvky. Otagejte vypina¢ v 5 sekundovych
¢asovych intervalech do pozadované polohy:
ol stupeii ohfivani — obr. 4
oII stupeii ohfivani — obr. 5
olII stupeii ohfivani — obr. 6
Vypnuti spotiebic¢e
Otocte vypina¢ do polohy ,,0%.
Regulace termostatu
Otacenim vypinace pro ovladani termostatu (obr. 7 str. 2 ) muzete
regulovat teplotu v mistnosti. Kdyz se dosahne pozadovana teplota
termostat automaticky vypne topna t&liska, ale ventilator zlstava
nadale v provozu, aby nedoslo k piehtati. Pokud teplota se snizi
topna téliska se samy znovu zapnou.
Tepelna pojistka
Pro vétsi bezpedi, spotiebic je vybaveny v pojistku, ktera vypne topna
téliska v piipadg, ze se piistroj z jakéhokoliv diivodu piehieje.
8. Sezonni uskladnéni
Pokud spotfebi¢ nebudete pouzivat delsi dobu, pied uskladnénim ho
diikladng ocistéte a to nejlépe profukovanim stlatenym vzduchem.
Spotiebi¢ skladujte v ¢istém a suchém misté. Pfed tim nez spotiebi¢
zaCnete znovu pouzivat, zkontrolujte, jestli neni pfivodni kabel
poskozen. Jestli mate jakoukoliv pochybnost o stavu spotiebice
kontaktujte prodejce nebo servis.
9. Kontrola provozu
Spotiebi¢ se musi nejméné jednou do roka dukladné odborné
prohlidnout. Jakoukoliv opravu na zafizeni miize provadét jenom
osoba dostate¢né odborné zpiisobila a pieskolend vyrobcem.
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10.

ODSTRANOVANI ZAVAD

ZAVADA PRICINA

ODSTRANENI

Motor pracuje, ale spotiebi¢ nehieje. Porucha termostatu

Porucha topnych t&lisek

Vymeénit termostat
Vyménit topna téliska

Motor nepracuje, ale téliska hicjou Porucha motoru

Blokada ventilatoru
Preruseny pfivod proudu

Vyménit motor
Odblokovat / vy¢istit ventilator
Spotiebi¢ odpojit od sité a zkontrolovat piivod.

Spotiebi¢ nepracuje
Porucha vypinace

Preruseny pfivod proudu

Zkontrolovat pfivod.
Vyménit vypina¢

Omezené proudéni vzduchu

Porucha motoru

Znegistény vzdusny kanal

Vy¢istit prachody
Vyménit motor




DE WICHTIG!!! Lesen Sie die Betriebsanleitung aufmerksam
und ganz durch, bevor Sie mit Montage, Inbetriecbnahme oder
Wartung des Gerits begi Der h e Gebrauch des
Heizgeriits kann zu schweren Verletzungen durch Verbrennungen,
Brandgefahr oder elektrische Schlige fiihren.

1. Sicherheitshinweise

Dieses tragbare Gerit ist fiir die Heizung geschlossener Rdume,
etwa von Lagerraumen, Geschiftslokalen, Wohnungen konzipiert.
Das  Gerit entspricht den Direktiven 73/23/EEC, 89/336/EEC
(Anderungen 91/263/EEC, 92/31/EEC) und 93/68/EEC zusammen mit
den Normen: EN 60335-1, EN 60335-2-30.

ACHTUNG!!! Das Gerit darf nicht direkt unterhalb -einer
Steckdose aufgestellt werden. Innere Teile des Gerits nicht
beriihren.

o--Decken Sie das Gerit niemals ab, es konnte {iberhitzen.
eVerwenden Sie dieses Heizgerét nicht in unmittelbarer Ndhe von
Waschbecken, Badewannen, Duschen oder Schwimmbecken.
Wasserkontakt kann Kurzschluss oder Stromverletzung zur Folge
haben.
eDer Mindestabstand zu entflammbaren Stoffen muss 50 cm
betragen.
eVerwenden Sie das Gerdt nie in Rédumen, in denen Benzin,
Losungsmittel, Lacke oder andere leicht entflammbare Dampfe
aufbewahrt werden.
eIn unmittelbarer Ndhe von Vorhingen nicht verwenden.
eHalten Sie Kinder und Tiere fern.
eSchlieBen Sie das Gerdt nur an die Stromversorgung an, wenn
deren Spannung und Frequenz den auf dem Typenschild
angegebenen Werten entsprechen.
eVerwenden Sie ausschlieBlich dreiadrige Verlangerungskabel, die
tiber einen entsprechenden Querschnitt verfiigen.
eDas Gerit darf nicht durch direktes Ziechen des Steckers aus der
Steckdose ausgeschaltet werden.
eNehmen Sie das Gerdt vom Stromnetz, wenn Sie es
benutzen.
eBevor Sie das Gehéduse demontieren, priifen Sie, ob der Stecker aus
der Steckdose gezogen wurde. Innere Teile des Geridtes konnen
unter Spannung bleiben.
Auspackung und Transport.
eVerpackung 6ffnen und das Gerit sowie alle Transportschutzmittel
herausnehmen.
eWenn das Heizgerdt Beschddigungen aufweist, wenden Sie sich an
den Einzelhéndler, bei dem der Kauf getdtigt wurde.
eZum tragen des Gerites sind die Griffe Nr. 1 Abb. 1 S 2 vorgesehen.
eDas Gerdt muss in original Verpackung und mit allen
Schutzelementen transportiert werden.
3. Bezeichnungen der Einzellteile.
Siehe Abb. 1/2, S.2

nicht
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1) Griff 8)  Schutzgitter Riickseite

2) Thermostat 9)  Stromversorgungskabel
3) Schutzgitter Vorderseite 10) Fuf}

4) Heizwiderstand 11) Ventilator

5) Gehéuse 12) Motor

6) Schalter 13)  Stecker

7) Kabelklemme

4. Einschalten des Gerites.

ACHTUNG!!! Lesen Sie und befolgen Sie die Warnungen im
Absatz. Sicherheitshinweise. Halten Sie sich daran, um den
sicheren Betrieb dieses Heizgerits zu gewihrleisten.

Kontrollieren Sie, dass das Stromversorgungskabel unversehrt ist.
Wenn das Stromversorgungskabel beschddigt ist, muss es vom
Hersteller, dessen Kundendienst oder dhnlich qualifiziertem
Personal ausgetauscht werden. Stellen Sie sicher, dass die
clektrischen  Eigenschaften  der Steckdose mit den in der
Bedienungsanleitung oder auf dem Typenschild angegebenen
Werten iibereinstimmen..
Stellen Sie das Gerit auf eine ebene Unterlage. Priifen Sie, ob der
Schalter sich in der ,,0” Position befindet Abb. 3. Verbinden Sie das
Stromversorgungskabel mit dem Stromnetz. Drehen Sie den Schalter
in die gewiinschte Stellung:
eAbb.4, Heizung - Stufe T
eAbb.5, Heizung - Stufe 11
*Abb.6, Heizung - Stufe IIT
5. Ausschalten des Gerites.
Drehen Sie den Schalter in die Stellung ,,0°.
Regelung des Raumthermostats.
Durch Drehen am Einstellknopf des Raumthermostats (Abb.7 S. 2)
kann die Raumtemperatur geregelt werden. Bei Uberschreiten des
eingestellten Werts schalten sich die Heizwiderstidnde ab, wihrend
der Ventilator weiterlduft. Wenn die Raumtemperatur wieder unter
den eingestellten Wert fillt, werden die Heizwiderstinde automatisch
eingeschaltet.
Sicherheitsthermostat
Das Gerit verfiigt tber einen Sicherheitsthermostat,
Uberhitzung des Gerits eingreift.
Lagerung und regelmiBige Uberpriifung.
Wenn das Gerit ldngere Zeit nicht benutzt wird, reinigen Sie es
griindlich mit Druckluft, bevor Sie es wegstellen. Lagern Sie es
trocken und schiitzen Sie es vor Staub. Wenn das Geridt wieder
in Betrieb genommen wird, kontrollieren Sie den Zustand des
Stromkabels; bei Zweifeln an dessen einwandfreiem Zustand rufen
Sie den Kundendienst an.
9. Kontrolle des Betriebs.
Lassen Sie das Geridt in jedem Fall einmal jahrlich iiberpriifen.
Jegliche Wartung des Gerits sollte nur durch geschultes und vom
Hersteller autorisiertes Fachpersonal erfolgen.
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10. PROBLEME UND LOSUNGEN.

STORUNG

MOGLICHE URSACHE

ABHILFE

Der Motor lauft, das Gerit heizt aber nicht.

Regelthermostat ist defekt
Heizwiderstand ist defekt

Regelthermostat ersetzen
Heizwiderstand ersetzen

Der Motor lduft nicht, die Heizwiderstdnde Motor ist defekt
funktionieren.

Schalter ist defekt

Ventilator ist versperrt

Motor ersetzen
Ventilator freimachen/reinigen
Schalter ersetzen

Das Gerit funktioniert gar nicht.
Schalter ist defekt

Unterbrechung im Stromkreis

Stromversorgung iiberpriifen
Schalter ersetzen

Reduzierter Luftstrom.

Motor ist defekt

Luftkanal ist verschmutzt

Luftkanal freimachen
Motor ersetzen




DK VIGTIGT!!! Alle instruktioner skal lzeses neje igennem for
varmeanlaegget anvendes, vedligeholdes eller rengeres. Forkert
anvendelse kan medfere alvorlige personskader, forbraending,
elektrisk sted eller brand.

1. Sikkerhedsforskrifter.

Anlzgget er beregnet til indenders brug f.cks. i lagre, forretninger,
boliger. Det opfylder kravene i henhold til direktiver 73/23/EEC,
89/336/EEC (senere @ndringer 91/263/EEC, 92/31EEC) og 93/68/EEC
samt harmoniserede standarder EN 60335-1 og EN 60335-2-30.
ADVARSEL! Stil aldrig anlaegget direkte under stikdéser.
Udvendige elementer mé ikke bereres.

-Dzk ikke varmeanlagget til nar det er i brug for at undga
overhedning.

eBrug aldrig anlegget i naerheden af fugtige eller vade omgivelser
som f.eks. beholdere med vand, badekar, brusekabine,
svemmebassin. Kontakt med vand eger risikoen for kortslutning
eller elektrisk stod.

eHold anlegget pa afstand af letanteendelige stoffer.
Sikkerhedsafstand: min. 0,5 m. Tilsidesattelse af disse forskrifter
kan medfore brand.

eBrug aldrig varmeren i stovede omgivelser og rum, hvor der lagres
benzin, oplesningsmidler, maling eller andre letantendelige,
fordampende stoffer, da det kan medfere eksplosion.

eHold anlaegget pa afstand af gardiner eller lign. for at undga
antendelse af disse.

eUdvis den yderste forsigtighed nar der er bern eller dyre i naerheden
af varmeren.

eAnlegget ma kun forsynes med strom, som stemmer overens med
de pa typeskiltet anforte anvisninger.

eBrug kun netledningen med jordforbindelse for at undga risiko for
elektrisk sted i kritiske tilfaelde.

eAfbryd aldrig anlaegget ved at treekke stikket ud af stikdasen.

eNar anlagget ikke bruges, traek stikket ud af stikdasen for at undga
eventuelle beskadigelser.

eKontrollér, at stikket er trukket ud af stikdasen, for anlaeggets hus
demonteres. Indvendige elementer kan vare under spaending.

Udpakning og transport.
eFjern emballagen og indlaeg og tag anlegget ud.

N

eKonstateres transportskader pa det leverede anlag, skal forhandleren

omgdende underrettes herom.
eSkal varmeren flyttes, brug handtag nr. 1, fig. 1 side 2.
eVarmeanlagget bor transporteres forsigtigt i dens originalemballage
og tilherende indlaeg.
3. Produktbeskrivelse
Se Fig. 1-2, side 2

1) Handtag 8) Baggitter
2) Termostat 9) Netledning
3) Frontgitter 10) Selje

4) Varmelegeme 11) Ventilator
5) Hus 12) Motor

6) Kontakt 13) Stikprop
7) Ledningskanal

4. Séadan tender du varmeanlagget:

ADVARSEL!!! Sikkerhedsforskrifter skal lzeses neje igennem for
varmeanlagget opstartes for at undga forkert anvendelse.

v
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9.

Kontrollér, at ledningen er uden fejl. Opdages fejl, skal den
omgdende udskiftes ved forhandler, servicemonter eller uddannet
fagmand. Kontrollér desuden om anleggets spanding og frekvens
stemmer overens med de i brugsanvisningen eller pé typeskiltet
anferte anvisninger.
Stil anlaegget i oprejst position. Kontrollér, at kontakten er i pos. “0% -
fig. 3. Tilslut netledningen. Drej kontakten hver 5 sekunder indtil den
nar den enskede position:
eVarmeangivelse 1. grad — fig. 4
eVarmeangivelse 2. grad — fig. 5
eVarmeangivelse 3. grad — fig. 6
Séadan lukker du for varmeanlaegget:
Drej kontakten til pos. “0“ og lad ventilatoren veere.
Temperaturindstilling
Temperaturen i rummet kan indstilles vha. termostatens drejekontakt
(fig. 8 side 2). Efter den indstillede temperatur er opnaet, slukker
termostaten automatisk for varmelegemer, mens ventilatoren serger
for, at der ikke opstar overhedning. Falder temperaturen under det
indstillede niveau, teender varmelegemerne automatisk.
Overhedsikring
Varmeren er forsynet med en indbygget overhedssikring, som
automatisk lukker for varmelegemer nar temperaturen overskrider
sikkerhedsniveau.
Periodisk oplagring
Skal varmeanlagget ikke bruges i en laengere periode, ber den renses
for oplagring ved at lufte med luft under tryk. Anlaegget opbevares pa
ct tort og rent sted. For ibrugtagning Kontrollér at ledningen er uden
fejl. I tilfeelde af tvil, kontakt forhandleren eller en autoriseret service.
Vedligeholdelse

Varmeanlagget skal efterses en gang om éret. Eftersyn eller
vedligeholdelse ma kun udfores af det af producenten traenet og
autoriseret fagpersonale.

10.  FEJLFINDING

FEJL ARSAG LOSNING
Motoren virker, men anlagget afgiver ikke Beskadiget termostat. Udskift termostaten.
varme. Beskadiget varmelegeme. Udskift varmelegemet.

Motoren virker ikke, men varmelegemer
afgiver varme.

Beskadiget motor.
Blokeret ventilator.

Beskadiget afbryder.

Udskift motoren.
Abn / rens ventilatoren.
Udskift afbryderen

Hele anlaegget virker ikke. Afbrudt el-nettet.

Beskadiget afbryder.

Kontrollér tilslutning.
Udskift afbryderen

Forurenet luftkanal.
Skadet motor.

Begranset lufttilforsel.

Rens kanalen.
Udskift motoren.




EE TAHELEPANU!!! Enne seadme kiivitamist, remonti véi
puhastamist palume tutvuda juhendi Soojapuhuri ebadig:
kasutamine vdib kaasa tuua raskeid kehavigastusi, pdletusi ja
elektrikahjustusi ning pdhjustada tulekahju.

1. Ohutusjuhised

Konealune seade on mdeldud kasutamiseks kinnistes ruumides, nagu
laod, kauplused, elumajad. Seade vastab direktiividele 73/23/EEC,
89/336/EEC (muudatused 91/263/EEC, 92/31/EEC) ja 93/68/EEC ning
nendega kooskdlastatud standarditele EN 60335-1 ja EN 60335-2-30.
TAHELEPANU!!! Seadet ei tohi paigutada vahetult pistikupesa
alla. Mitte puudutad d isedetail

Ulekuumenemise viltimiseks ei tohi seadet ei osaliselt ega
taiesti kinni katta.

eMitte kasutada seadet kdrge niiskustasemega objektide ldheduses,
nagu nditeks veekogud, vannitoad, duSiruumid, basseinid.
Kokkupuude veega vdib esile kutsuda lithise voi elektrikahjustuse.

eSeade ei tohi asuda pdlevainete ldhedal. Minimaalne ohutu kaugus
on 0,5 m. Selle reegli rikkumine voib esile kutsuda tulekahju.

eMitte kasutada soojapuhurit tolmustes ruumides ning ruumides, kus
hoitakse bensiini, lahusteid, virve voi muid auruvaid kergsiittivaid
materjale. To6tav seade voib esile kutsuda nende plahvatuse.

eMitte paigutada soojapuhurit kardinate ja muude tekstiilmaterjalide
lihedusse, et hoida dra nende siittimine.

oEriti ettevaatlik tuleb olla, kui tootava seadme liaheduses viibivad
lapsed vdi loomad.

eScadet voib iihendada iiksnes sellisesse vooluallikasse, mis vastab
mirgisplaadil ndidatud nduetele.

eSeadme vooluvorku liilitamiseks tohib kasutada liksnes maandusega
clektrijuhet, et viltida elektrikahjustusi avarii korral.

eSeadet ei tohi vilja liilitada, tommates pistiku pistikupesast vilja.

eKui seadet ei kasutata, tuleb see elektrivorgust vilja liilitada, et
viltida voimalikke rikkeid.

eEnne seadme korpuse mahavdtmist tuleb kontrollida, kas pistik on
pistikupesast vilja voetud. Sisedetailid vdivad olla pinge all.

Lahtipakkimine ja transportimine

ePirast pakendi avamist votta seade ja koik selle transportimisel
kasutatud kaitseelemendid vilja.

eKui seade tundub olevat kahjustatud,
edasimiiiijat, kellelt seade osteti.

eScadme kandmiscks on olemas kdepidemed 1, vt joon. 1, 1k 2.

eSeadet tuleb transportida tehasepakendis, koos kaitseelementidega.

3. Seadme osad

Vt joonis 1,2 1k 2
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teavitada sellest kohe

1) kdepide
2) termostaat

8) tagumine kaitsevore
9) toitejuhe

3) eesmine kaitsevore 10) alus

4) kuumuti 11) ventilaator
5) korpus 12) mootor

6) liliti 13) toitepistik
7) kaablitthendus

4. Seadme sisseliilitamine

TAHELEPANU!!! Enne soojapuhuri sisseliilitamist palume
tihelepanelikult libi lugeda ohutusjuhised, et seadet digesti
kasutada.

Veenduda, et toitejuhe ei ole mitte mingil moel kahjustatud. Kui juhe
on kahjustatud, tuleb see kohe imber vahetada, kusjuures seda tohib
teha tiksnes miiiija, volitatud teeninduspunkt vdi vastava
kvalifikatsiooniga isik. Veenduda, et kasutatava toitevoolu
parameetrid vastavad kasutusjuhendis vdi seadme margisplaadil
toodud niitajatele.
Seade paigutada kohale vertikaalasendis. Kontrollida, et liliti oleks
asendis «O» (joonis 3). Liilitada seade vooluvdrku. Péorata liilitit
jarjestikku Ssekundiliste vahedega soovitud asendisse:
o] soojendusaste — joon. 4
Il soojendusaste — joon. 5
oIl soojendusaste — joon. 6
Seadme viljaliilitamine
Seadme viljaliilitamiseks tuleb keerata liiliti asendisse «0».
Temperatuuri reguleerimine
Termostaadi kdepideme pddramisega (joon. 7 1k 2) saab reguleerida
ruumi temperatuuri. Kui soovitud temperatuur on saavutatud, lillitab
termostaat seadme kiitteelemendid automaatselt vélja. Ventilaator
to6tab edasi, et viltida seadme tilekuumenemist. Kui temperatuur
langeb alla etteantud taseme, lillituvad kiitteelemendid automaatselt
sisse.
Termokaitse
Ohutustaseme tdstmiseks on soojapuhur varustatud termokaitsmega,
mis lilitab automaatselt kuumutite toite iilekuumenemise korral vilja.
Ajutine hoiulepanek
Kui seadet ei kasutata pikema aja jooksul, tuleb seda enne
hoiulepanekut puhastada, puhudes seadme seestpoolt surudhuga labi.
Seadet tuleb hoida kuivas puhtas ruumis. Enne seadme
kasutuselevottu tuleb kontrollida, kas toitejuhe ei ole kahjustatud.
Vihimategi kahtluste korral tuleb kontakteeruda miiiija vai volitatud
teeninduspunktiga.
9. Perioodiline kontroll
Vihemalt kord aastas tuleb teostada seadme tehniline kontroll volitatud
teeninduspunktis. Igasuguseid {ilevaatusi ja remonte tohivad teha vaid
vastava koolitusega ja seadme tootja poolt volitatud tootajad.
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10. VOIMALIKE RIKETE KORVALDAMINE

PROBLEEM POHJUS

LAHENDUS

Mootor todtab, kuid seade ei soojenda.

Termostaat on 1dbi pdlenud.
Kiitteelement on kahjustatud.

Termostaat asendada uuega.
Kiitteelement asendada uuega.

Mootor ei toota, kuid kuumutid soojenevad.

Liiliti on kahjustatud.

Mootor on kahjustatud.
Ventilaator on blokeeritud.

Mootor asendada uuega.
Ventilaator blokeeringust vabastada/puhastada.
Liiliti asendada uuega.

Kogu seade ei to6ta. Vooluringi katkestus.

Liiliti on kahjustatud.

Kontrollida toite liilitust.
Liiliti asendada uuega.

Ohu vool on vihenenud

Ohukanal on reostunud.
Mootor on kahjustatud.

Puhastada.
Mootor asendada uuega.




ES IMPORTANTE !!! Leer Yy por pl el
1 de instr antes de , repara o limpiar este
aparato. El uso del calentador puede causar graves lesiones

quemaduras, choques eléctricos o incendios.

1. INFORMACIONES SOBRE LA SEGURIDAD

Este aparato es transportable y estd concebido para el
calentamiento de espacios cerrados como almacenes, tiendas, viviendas.
El aparato cumple con los requisitos de la directiva 73/23/EEC y
89/336/EEC (cambios 91/263/EEC, 92/31/EEC) y 93/68EEC junto con
normas harmonizadas: EN 60335-1, EN 60335-2-30.
ADVERTENCIA! No colocar el aparato directamente debajo de un
enchufe de pared. No tocar los elementos interiores del aparato.

S

--No tapar ni cubrir el aparato mientras esta encendido para
evitar el sobrecalentamiento.

*No usar el aparato cerca de los lugares humedos, como recipientes
de agua, bafieras, duchas, piscinas. El contacto con agua puede
causar un cortocircuito o lesiones.

eLa distancia minima de los materiales inflamables debe ser de
0,5m. Existe peligro de incendio si no se observa esta norma

*No usar nunca el aparato en ambientes en los que estén presentes
gasolina, disolventes, pintura o demds sustancias altamente
inflamables o cerca de cortinajes. Funcionamiento del aparato puede
causar explosion de estas sustancias.

eMantener lejos del aparato a los nifios y los animales. Si cerca del
lugar de su funcionamiento se encuentran nifios o animales, emplear
medios especiales de seguridad.

eAlimentar el aparato solamente con corriente que posea la
tension y la frecuencia especificadas en la etiqueta de los datos
técnicos.

eUsar solamente alargadores con tres cables conectados en masa y de
seccion adecuada.

eDesconectar el aparato de la red eléctrica cuando no se usa.

oEl aparato no debe estar colocado inmediatamente bajo una toma de
corriente.

Si el aparato es abandonado temporalmente en condiciones poco
seguras,

eAntes de proceder con cualquier tipo de mantenimiento, cuidado
y reparacion del aparato, se debe desenchufar la alimentacion
eléctrica de la toma de corriente.

eNo desconectar el aparato sacando el enchufe de la red eléctrica. E1
aparato debe enfriarse con el ventilador

DESEMBALAJE Y TRANSPORTACION

eEliminar todos los materiales usados para el embalaje y el
envio del aparato.

eExtraer todos los articulos de la caja.

Si el calentador parece haber sufrido dafios, informar al
concesionario en el que ha sido comprado.

oEl aparato posee agarres (num. 1, imagen 1, pag.2) para levantarlo
y transportar.

oKl calentador debe ser transportado en el embalaje de productor, con
todos los seguros correspondientes.

3. DESCRIPCION DE LOS COMPONENTES

Véase las imagenes 1,2 pag. 2
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1) Manilla
2) Termostato

8) Rejilla proteccion post.
9) Cable de alimentacion

3) Rejilla proteccion Nat 10) Pie
4) Resistencia 11) Ventilador
5) Revestimiento 12) Motor

6) Conmutador
7) Sujeta cable

13) Enchufe eléctrico

4. ENCENDIDO

ADVERTENCIA!!!: Leer las advertencias

presentadas en la seccion Informaciones sobre la seguridad. Es
necesario seguir las instrucciones para que este calentador
funcione en modo seguro.

Verificar si el cable de alimentacion estd integro en toda su
superficie. Si el cable de alimentacion esta dafiado debe ser
sustituido por el fabricante o por su servicio de asistencia o por una
persona capacitada. Averiguarsi las caracteristicas eléctricas de la
toma de corriente corresponden a lo especificado en el manual de
instrucciones o en la tabla de especificaciones del aparato.

Colocar el aparato en posicion vertical. Comprobar si el selector
esta en posicion “0” fig.4. Conectar el cable de alimentacion a la red
eléctrica. Girar el conmutador hacia la posicion que le interesa (no
mas frecuentemente que a cada 5 segundos):

efig.4-Pag.1 Potencia I

ofig.5-Pag.1 Potencia Il

ofig.6-Pag.1 Potencia III

5. DESCONEXION
Girar el conmutador hasta la posicién .0.
6. REGULACION DEL TERMOSTATO AMBIENTAL

Girando el pomo del termostato ambiental (fig.8-Pag.2) es
posible regular la temperatura del ambiente. Cuando el termostato
ambiental se enciende, las resistencias se apagan y la ventilacion
continua. Si la temperatura cae debajo de la determinada, el
calentador se enciende de modo automatico.

INTERRUPTOR TERMICO
El aparato posee un dispositivo de seguridad que interviene en caso
de recalentamiento del aparato. Si el dispositivo de seguridad se
enciende, dejar enfriar el aparato y buscar la causa del
inconveniente.

ALMACENAMIENTO PROVISIONAL
Si el aparato no se utiliza durante mucho tiempo, antes de
guardarlo efectuar limpieza con aire comprimido. Conservarlo en
un ambiente seco y limpio. Antes de nuevo uso, verificar el estado del
cable eléctrico; si tiene dudas sobre el estado de conservacion
llame al servicio de asistencia.

CONTROL DE FUNCIONAMIENTO
Por lo menos una vez al aflo es necesario entregar el aparato para
realizar la puesta a punta. Solo personal especializado y autorizado
por el fabricante puede intervenir en el aparato para cualquier tipo de
mantenimiento.

=

o
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10. SOLUCION DE PROBLEMAS

PROBLEMA CAUSA REMEDIO

El motor funciona pero no calienta Termostato dafiado Cambiar
Calentador defectuoso Cambiar

El motor no funciona, pero los calentadores generan | Motor dafiado Cambiar

calor

Ventilador bloqueado
Interruptor dafiado

Desbloquear / limpiar el ventilador
Cambiar el interruptor

El aparato no funciona

Circuito eléctrico interompido
Interruptor dafiado

Verificar conexion con la red eléctrica
Sustituir el interruptor

Flujo de aire reducido

Toma de aire obstruida
Motor defectuoso

Liberar el paso de aire
Sustituir el motor




F1 HuoMm!!! Lue kaikki ohjeet huolellisesti ennen kuin ryhdyt

kiyttimiin tai puhdi laitetta.
Ilmanlimmittimen véidrid kiytto saattaa aiheuttaa vakavia
palovammoja tai sihkoiskua.

1. Turvallisuusohjeet

Téamad laite on tarkoitettu sisitilojen limmitystd varten. Laite tayttda
kaikki direktiivien 73/23/EEC, 89/336/EEC (muutokset 91/263/EEC,
92/31/EEC) ja 93/68EEC, sekd normien EN 60335-1, EN 60335-2-30
vaatimukset.
VAROITUS!!! Ali
koske laitteen siséosiin.

asian alapuolella. Ali

--Alé peitd lammitintd, koska se saattaa johtaa sen
ylikuumenemiseen.
oAld kiytd lammitintd vedelld tiytettyjen ammeiden,
kylpyammeiden, suihkujen tai uima-altaiden laheisyydessa. Télldinen
kaytto voi aiheuttaa sdhkdiskun.
eSijoita laite mahdollisimman kauas helposti syttyvistd
materiaaleista ja jdtd niistd vahintdén puolen metrin
turvallisuusetdisyys.
eAli koskaan kiytd laitetta tiloissa, missd on bensiinid, ohenteita,
virejd tai muita helposti syttyvid aineita, joista ilmaan padsee
helposti_syttyvid kaasuja.
oAl kiiytd laitetta verhojen tai muiden ikkunapeitteiden
laheisyydessa.
eValitse laitteelle sellainen paikka, missd se on lasten ja eldinten
ulottumattomissa.
eKiytd lammitintd vain sellaisella virralla, joka vastaa laitteessa
olevan sihkokyltin sisdltimié taajuus- ja jannitysvaatimuksia.
Kéytd vain kolmikuituista pidennyskaapelia, joka takaa maadoituksen
ja estad sahkoiskun
#Ei saa sammuttaa laitetta vetdmalld pois verkkopistoke.
elrroita laite verkkopistokkeesta silloin kun se ei ole kdytossa.
eEnnen kuin suorittaisit laitteen kunnossapitoa tai korjausta,
tarkista ehdottomasti ettd se on irroitettu verkkopistokkeesta.
Pakkauksen purkaus
ePoista kaikki ylimddrdiset materiaalit, joita oli kédytetty
pakkausmateriaalina laitteen kuljetuksen aikana.
*Ota pois kaikki esineet pahvilaatikosta.
eJos ladamityslaite ndyttad vaurioituneelta, ilmoita asiasta
vilittdmisti kauppiaalle, jolta laite on ostettu.
ddkseen laitteen kiytd kahvat no 1 kuva 1 sivulla 2
eLaite on kuljetettava pakkauksessaan
3. Laitteen selostus
Katso kuvat 1, 2 ja 3 sivulla 2.
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1) Kahva
2) Termostaatti

8) Takapuolen suojakalteri
9) Sahkdjohdin

3) Etupuolen suojakalteri 10) Pohja

4) Vastus 11) Ventilaattori
5) Suojus 12) Moottori

6) Kytkin 13) Sdhkéliitin
7) Kaapelipuristin

4. Lammityslaitteen paéllekytkentd

VAROITUS!!! Ennen kun kytket laitteen piille lue tarkkaan
kiyttoohjeiden turvallisuudesta kertovat ohjeet. Seuraa ohjeet
tarkkaan taataksesi etti laite toimii turvallisesti.

Tarkista ettei sihkojohdin ole milldén tavalla vaurioitunut. Jos
sihkojohdin on vaurioitunut, valmistajan, huoltokeskuksen tai
kvalifioidun henkildston on vaihdettava se uuteen. Tarkista ettd
ulostulon ominaisuudet vastaavat kdyttdohjeissa ja laitteella
olevalla kyltilld luettavia vaatimuksia. Aseta laite pystyasentoon.
Liitd sdhkojohdin ulostuloliittimeen. Kdénna painiketta toivomaasi
asentoon:
[ kapasiteetti - kuva 4
o]l kapasiteetti - kuva 5
oIl kapasiteetti - kuva 6
5. Lammityslaitteen sammutus
Sammuttaakseen laite kddnna painike asentoon .0.Sen jalkeen kun
lammitys on kytketty pois.
6. Lampdtilan saato
Huoneen ldmpotilaa voi sddtdd kadntdmalld termostaatin
ohjausnappia (kuva 7, sivu 2). Kun toivomasi limpétila on saavutettu,
termostaatti sammuttaa vastuksen automaaattisesti, mutta ventilaattori
toimii edelleen, ettei laite ylikuumene.
Lampokatkaisin
Turvallisuustason nostamiseksi laite on varustettu kiintealld
lampokytkimelld, joka automaattisesti katkaisee virran lammittimilta
silloin kun on ylitetty turvallinen lampétila.
Laitteen viliaikainen siilytys
Jos laite aiotaan jéttad pitkdan kdyttdmdttd, se on ensin
puhdistettava puhaltamalla sisdén ilmaa. Sailytd laite kuivassa
tilassa ja varo ettei se tule pdlyn alttiiksi. Ennen kuin ottaisit laitetta
kéyttoon uudelleen, tarkista ettei séhkojohdin ole vaurioitunut. Jos
epiilet ettd laite ei ole kunnossa, ota yhteyttd myyjédan tai lahimpéén
huoltokeskukseen.
Toiminnan tarkistus
Laite on tarkistettava vihintdén kerran vuodessa. Katsaukset tai
korjaustoitd saa suorittaa vain valmistajan valtuutettu ja
erikoiskoulutuksen saanut henkilo.

=
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10.  VIANETSINTA.

ONGELMA SYY

RATKAISU

Moottori toimii, mutta laite i lammita.

Vaurioitunut termostaatti
Vaurioitunut limmityselementti

Vaihda termostaatti
Vaihda limmityselementti

Moottori ei toimi mutta kuumentimet lampenevit

Moottori on vaurioitunut.

Vaihda moottori.

Puhallin ei toimi. Puhdista puhallin.

Katkaisin on vaurioitunut Vaihda katkaisin.
Koko laite ei toimi Vika sihkdvirta piirissd Tarkista sahkoliitantd.

Vaurioitunut katkaisin. Vaihda Katkaisin.

Rajoitettu ilmanvirta

Likainen ilmakanava
Vaurioitunut moottori

Puhdista se
Vaihda moottori
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FR IMPORTANT !!! Lisez avec attention tout le mode d'emploi
avant de procéder a l'assemblage, la mise en service ou I'
entretien de cet appareil. Exploitation du générateur peut
provoquer de sérieuses lésions, brillures, électrocution ou incendie.

1. Normes de sécurité.

Cet appareil est destiné a chauffer les aires closes telles que les
entrepdts, les magasins et les logements. Il est conforme a la
Directive N°® 73/23/EEC et 89/336/EEC (modifiée par 91/263/EEC,
91/31/EEC) et 93/68/EEC et aux Normes harmonisées EN 60335-1, EN
60335-2-30.

AVERTISSEMENT !!! : Ne placez pas I'appareil directement sous
la prise femelle secteur. N'en touchez pas les éléments intérieurs.

--Ne recouvrez pas l'appareil pendant qu'il fonctionne, vous
risquer de le surchauffer.

eN'utilisez jamais I'appareil dans les endroits humides tels que les
reservoirs d'eau, baignoires, douches, piscines ... Contact avec de
I'eau peut provoquer un court-circuit ou électrocution.

eN'utilisez jamais cet appareil prés des matériaux inflammables.
Distance minimum de sécurité ne doit jamais étre inférieure a 0,5 m.
En cas de négligence vous risquez de provoquer un incendie.

eN'utilisez jamais cet appareil dans les locaux empoussiérés ou ceux
contenant de l'essence, des solvants, des vernis ou d'autres
vapeurs incendiaires. L'appareil fonctionnant dans ces locaux risque
de provoquer une explosion.

oL e radiateur ne peut pas fonctionner pres des rideaux ou d'autres
textiles: vous risquez de provoquer un incendie.

eSoyez particuliérement prudents si I'appareil doit fonctionner dans
un milieu ot il y a des enfants ou des animaux.

eLe radiateur peut étre alimenté uniquement en énergie ¢électrique
dont les parametres correspondent aux données indiquées sur la
plaque signalétique.

eL'appareil doit étre branché uniquement avec le cable a fil de masse
pour éviter le risque d'électrocution dans le cas d'une panne.

eNe débranchez jamis le radiateur en retirant le cable d'alimentation
de la prise secteur.

eD¢ébranchez le radiateur lorsque vous ne I'utilisez pas. Autrement,
vous risquez de provoquer des endommagements imprévus.

eAvant de de démonter l'enveloppe vérifiez si la fiche male de
contact a ét¢ retirée de la prise. Les ¢léments intérieurs peuvent étre
chargés.

Déballage et transport.

eL'emballage ouvert, déposez le radiateur et toutes les protections
installées pour les besoins de transport.

oSi le radiateur semble endommagg¢, informez-en le
concessionnaire responsable de vente.

ePour transporter I'appareil utilisez les oreilles N° 1 représentées sur
les dessins N° 1, et 3, page 2.

eLe radiateur doit étre transporté dans son emballage d'origine, y
compris les protections.

3. Description des ¢léments.

Cf. Dessins 1-2, page 2.

N

1) Oreille 8) Grillage de protection arriére
2) Thermostat 9) Céble d'alimentation

3) Grillage de protection avant 10) Pied

4) Résistance chauffante 11) Ventilateur

5) Enveloppe 12) Moteur

6) Commutateur 13) Fiche méle

7) Passe-fil

4. Mise en circuit.

AVERTISSEMENT !!! Avant de mettre le radiateur en circuit
lisez avec attention ce mode d'emploi pour utiliser I'appareil
conformément aux instructions.

Veérifiez si le cable d'alimentation est complet et sans
endommagements. En cas de défaut faites le remplacer
immédiatement par le vendeur, service aprés-vente approuvé ou une
personne compétente. En sus, vérifiez si les paramétres électriques
de l'alimentation secteur correspondent aux données indiquées dans
ce mode d'emploi ou sur la plaque signalétique.
Placez l'appareil debout. Vérifiez si le commutateur est réglé a "0" -
voir Dessin N° 3. Branchez le radiateur au réseau secteur. Dans les
intervalles de 5 secondes déplacez le commutatuer en le mettant en
positions diverses:
eDessin N° 4: | étage de chauffage
eDessin N° 5: II étage de chauffage
eDessin N° 6: I1I étage de chauffage
5. Mise hors circuit.
Pour débrancher l'appareil, mettez le commutateur en position "0".
Réglage de la température.
La température dans le picce peut étre réglée a l'aide du bouton de
commande du thermostat (Dessin N° 7, page 2). Aprés avoir produit
la température de consigne le thermostat met automatiquement les
corps de chauffe hors circuit tandis que le ventilateur marche toujours
pour éviter toute surchauffe de l'appareil. Si la température baisse au-
dessous de la valeur de consigne, les corps de chauffe seront
alimentés de nouveau.
7. Thermocontact
Pour assurer un degré de protection élevé, I'appareil est équipé en
un disjoncteur thermique qui coupera l'alimentation des corps
chauffants si la température limite est dépassée.
Stockage hors saison.
Si l'appareil n'est pas utilisé pendant un temps, nettoyez-le avant de
ranger en soufflant de I'air comprimé pour le déboucher. Le radiateur
doit étre rangé dans un endroit sec et propre. Avant de le remettre en
service controlez 1'é¢tat du cable d'alimentation. Dans le cas du
moindre doute sur son intégrité, contactez le vendeur ou le service
apres-vente.
9. Contréle de fonctionnement.
Faites contrdler votre radiateur par le service aprés-vente au moins une
fois par an. Seul le personnel spécialisé et approuvé par le fabricant
peut procéder aux révisions ou réparations.

*

e

10.

DEPANNAGE.

TYPE DE DEFAUT RAISON

SOLUTION

Le moteur fonctionne tandis que l'appareil ne
chauffe pas.

Thermostat endommagg.
Corps de chauffe endommagé.

Remplacez le thermostat.
Remplacez le corps de chauffe.

Le moteur ne fonctionne pas tandis que les corps de
chauffe sont chauds.

Moteur endommagé.
Ventilateur bloqué.
Interrupteur endommaggé.

Remplacez le moteur.
Débloquez / nettoyez le ventilateur.
Remplacez l'interrupteur.

Tout le radiateur ne marche pas.

Circuit électrique coupé.
Interrupteur endommaggé.

Contrélez le cdble et prise d'alimentation.
Remplacez l'interrupteur.

Passage d'air réduit.

Conduit d'air encrassé.
Moteur endommagé.

Débouchez le conduit.
Remplacez le moteur.
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GB IMPORTANT!!! Carefully read this service manual before
you start to use, repair or clean the heater. Improper use of the
appliance may cause serious injuries, burns, electric shock or fire.

1. Safety instructions.

The appliance has been designed for heating closed areas such as e.g.
warehouses, shops and houses. It complies with the Directive No. EN
73/23/EEC and 89/336/EEC (amended by 91/263/EEC, 92/31/EEC) as
well as 93/68/EEC including the harmonised standards No. EN 60335-1
and EN 60335-2.

WARNING! Do not place the heater directly under the wall outlet.
Do not touch internal components of the heater.

=Do not cover the heater when it is operating. The appliance
may get overheated.

*Do not operate the appliance close to humid places such as water
tanks, bathtubs, showers or swimming pools. Any contact with water
may be the reason of short-circuit or electric shock.

oThe heater should be kept at a safe distance from flammable
materials. The minimum safety distance should not be inferior to 0.5
m, otherwise you run the risk of starting the fire.

*Do not use the heater in dusty spaces or rooms where gasoline,
solvents, paints or other volatile and inflammable materials are
stored in order to avoid the risk of explosion.

oThe heater should not be used close to the curtains or other textiles
in order to avoid the risk of fire.

eBe particularly cautious when using the heater in the rooms
frequented by children or animals.

eThe heater should be supplied from a source meeting the
requirements specified on the rating plate.

eUse only a feeder cable including the earth lead in order to avoid
electric shock in emergency situations.

eDo not unplug the heater by pulling the wire out of the wall socket.

eUnplug the heater when not used in order to avoid accidental
damages.

eBefore you dismantle the casing check if the feeder cable has been
pulled out of the wall socket. Internal components may be live.

Unpacking and transport.

*Open the package and take the heater out including all the safety
locks installed for the period of transport.

eShould the appliance seem damaged, notify immediately the seller
of the same.

eTransport the heater using the lifting eyes No. 1 shown in Figs. 1,
page 2.

oThe heater should be transported in original package including the
safety locks.

3. Description of individual components.

See Figs. 1-2 Page. 2.
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1) Lifting eye 8) Back protective grid.

2) Thermostat 9) Power supply cable.
3) Front protective grid 10) Base foot.

4) Heating element 11) Fan.

5) Casing 12) Motor .

6) Switch 13) Plug.

7) Cable penetration.

4. Switching on.

‘WARNING !!!: Carefully read this service manual before you start
to use the heater. The instructions contained herein will allow you
to use the appliance in a safe manner.

Make sure the power supply cable has not been damaged. Damaged
cables should be immediately replaced by the seller, approved service
centre or competent personnel. Moreover, check if the technical
parameters of power supply source comply with the requirements
specified on the rating plate.
Place the appliance in its upright position. Make sure the switch is in
its "0" position shown in Fig. 3. Connect the heater to the power
supply source. Turn the switch and leave it for 5 seconds in the
positions as follows:
o1 degree of heating: Fig. 4;
02" degree of heating: Fig. 5,
3" degree of heating: Fig. 6.

Switching off.
Turn the switch to its "0" position.

Temperature control.
The temperature in the room may be set by means of the control knob
(Fig. 7, page 2). Once the pre-set temperature is produced, the
thermostat will automatically switch the heating elements off while
the fan will continue to operate thus protecting the appliance from
overheating. If the temperature falls down beyond the pre-set value,
the system will switch the heating elements on again.

Thermal circuit breaker.
The appliance has been equipped with an integrated thermal circuit
breaker ensuring high safety level. The breaker will automatically
switch the power supply off once a limit temperature is exceeded.

Out-of-season storage.
Should the appliance remain idle for a long period of time, clean
it before shoving by blowing the inside with compressed air. The
heater should be kept in a dry and clean place. Before you start using
it again make sure the power supply cable has not been damaged. In
the case of any doubts contact the seller or approved service centre.
9. Functional inspection.
The appliance should be checked at least once a year by competent
service personnel approved by the manufacturer. Any inspections or
repairs should be conducted by competent personnel only.

w

*

~

*

10. TROUBLESHOOTING

PROBLEM REASON SOLUTION
The motor operates while the appliance does Thermostat has been damaged. Replace the thermostat.
not heat. Heating element has been damaged. | Replace the heating element.
The motor does not operate while the heating Motor has been damaged. Replace the motor.
elements are hot. Fan has been stopped. Unlock / clean the fan.
Switch has been damaged. Replace the switch.
The whole appliance does not operate. Electric circuit open. Check power supply connection.
Switch has been damaged. Replace the switch.
Reduced air flow. Foul air duct. Open the air duct.
Motor has been damaged. Replace the motor.
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GR LHMANTIKO!!! Iapaxarodpe vo Srofdcere mPooeKTIKG
TIg 0d1)yieg yprioNg P avayete, emokevdoeTe 1| kabapicere
ovokevl]. AavBaopévny ypion pmopei va  mpokaréosr Papd
TpUVPOTIONS, fyKavpa, nhekTporinéia 1 va yivel ortio TopKayLAS.

1. Odnyieg aopdretog

H napodea cuokeun mpoopiletar yio xpnon o€ KAEIGTONG YMPOVG, T.X.
og amobnkeg, kataotpata, onitie. H cvokevn £l kataokevaotel
ocOppeva pe tig Odnyieg 73/23/EEC ko 89/336/EEC (tpomomooeig
91/263/EEC, 92/31/EEC) kon 93/68/EEC pe TIG EVAPUOVIGHEVEG
mpodiaypapés EN 60335-1, EN 60335-2-30.

IMPOXOXH! Mn Baete T ovokev) dpeco kato amd Tnv
NAEKTPUKY TaPOYY) 6TOV TOiY0. MNV ayyileTe T EOWTEPIKG
EopTipoTa TG CLOKELIC.

o--Mn okenGlete T cvokevn OTav Aeltovpyet, Yt VIapPyEL
Kivduvog vrepHEppaveng.

oMn ypNoIHOTTOLEITE TN CLOKELY KOVIG G VYPOUG XMPOVLG, OmMG
doyeio pe vepod, PTAVIEPES, VTOUG, Tioives. H emagn pe vepd pmopet
vo tpokoAéoetl Ppoyvkvkiopa 1 nAektporinéio.

oH cvokevr mpénel va Ppioketon pokpld omd edprekto vikd. H
ghdyom acpalig amdotacn eivar Tovhdyotov S50 ex. Av dev
mpnoel avtdg 0 Kavovag, VIaPKEL KivVOLVOG TUPKOYLEG.

eMn ypnowonoteite ) Beppudotpa o€ YHPovG YEUATOVG GKOVY KoL 6&
KOpovg, oTovg omoiovg Ppiokovton Peviivn, Stodvteg, ¥poOTIKEG
Vheg kot GAheg evphekteg ovoieg mov e&atpilovtal. H Aertovpyia
MG GLOKEVTG UIopE Vo TPoKaAESEL TV EKPNEN OLTAOV TV OVOLOV.

oMn ypnowonoteite ™ Oepudotpa KOVTd oe kovptiveg Kot oAl
VEAGHOTA Y10 VO UV TPOKUAEGETE TUPKAYLA.

ellpénel vo elote  Wwitepo  mpooektikoi  Otov  Kovtd  oTn
Aertovpyovoa cuckevy Ppickovar moudid kot {ha.

eH cvokevn punopel vo tpogodotndei povo pe nhektped pedpa to
omoio £t TIG d1eg TPOBLOYPUPES, HE AVTEG TOL OVALYPAPOVTOL GTOV
mivaka TANPOPOPIAOV.

e[l vo cUVOECETE TN GUOKELT) OTO PEVUA, YPNOLUOTOEITE [HOVO
obvdeon, N omoio éxel yelowon yw va amoelyete TOV Kivduvo
niektpomAnéiog oe TEPINTMON OTLYNHOTOG.

eMnv kheivete v cuekevn Bydlovtag Ty amd Ty mpila.

*Otav 1 cvokeLY dev Aertovpyel, dev mpémet va eivor cuvdedepévn pe
mv wpilo, yia va pny mpokarécet avem@ounTn {nuid.

ellpwv PBydhrete 10 KAAVHUO TG GLOKEVNG, MPEMEL OMMOONTOTE VO
eléylete, av 1 ovokevn €yl amoouvdedel and v mpile. To
ECOTEPIKA KUKADUOTO pmopei va givatl Vo Taon.

Avorypa TG GLOKEVAGTING Ko HETAPOP

eMetd To Gvorypa TG cvoKevasiog Pydite T cuokevt| Kat Oha o
s&apmipata, To omoia ypnoporowdnkay yio va dtacparicovv
HETAQOPE TNG.

oXe mepintmon, Katd TNV omoia 1 GLoKEVY PaiveTon va £xel VITOoTEL
{nd, Tpémel AUECMG VOL ETIKOVOVIGTE [IE TOV TOANTH, 00 TOV 0TT0i0
£YETE AYOPAGEL TN GLOKELY).

o['10L V0L HETOPEPETE TV GLOKEDLT, YPTOLLOTOMGTE T XEPOVALL ap. 1,
oy 1,,0.2.

oH cvokevn TPEMEL VO PETAPEPETOL OTNV APYIKT) CLCKEVOGIO 1E TOL
£EapTANATE 0OPAAELG.

3. Teptypag tov e&apmpdtov TV TPoidvtog

Bh. oyédw 1-2, 6.2
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1) Xepodir 8) OmicOw oydpa

2) Awkémmg Beppootam  9) Aywydg

3) Eunpocha oydpa 10) Baon

4) Ogppavtikn povado 11) E&aepromipag
5) Kéioppa 12) Motép

6) Awkoémmg Aewtovpyiog  13) TpiCa

7) Movertiké aywyod

4. Agtovpyio. TG GLOKEVNG Yol TPAOTN POPEL

MNPOXOXH!!! IIpwv ovayete T OULOKEVY] TOPUKOLOVPE va

dwaPacete mpooekTKG TOV 03NY6 YpiionG. ‘Etor Oa pmopéoete va

APNGYOTOUIGETE TN GUGKEVY PE TOV 6MGTO TPoTO.
TIpénet va iote oiyovpot, 6Tt Kavéva KahOS0 dev givat e KavEva
oMo YuAaopévo. Xe mepintoon PraPng, o mwAnTig, eykpiuévo
GLVEPYEID GUVTNPNONG 1| E131KO TPOGHOTO E TOL ATALTOVHEVE
TPOGOVTO TPEMEL AUECOG VOL OVTIKATACTIGEL TO YOAAGHEVO KAADIL0.
TIpénet emiong va glote ciyovpor, 0Tt T0 pedpa TaPOYNG
OVTOTOKPIVETAL OTIG TPOIALYPAPES THG GLOKELTG, Ol OTOTEG
avaypapovtol GTov 0dnyo ¥pPGNG 1| GTOV TivaKa TPOSIYPUP®VY, O
onoiog Bpioketat mGve 6T GLGKELT.
TonoBetnote ) cvokevy Opbia. EAEyEe, av o drakdmng Aettovpyiog
Bpioketor o 0éom «O» o). 3. Zuvdéote ) cuokev pe Ty Tpile.
Bdte tov dlakomtn, pe ypovikn andctacn S devtepdrentav, oTig
Oéoelg:
o[ eninedo OEppovons — oy. 4,
oIl eminedo Oéppavong — oy. 5,
oIl eninedo Oéppavong — oy. 6.

S. Kleiowo g cvokeung
T va kheioete ) ovokevt], Bahte Tov dakdm Aettovpyiag ot
0éon «O».

6. PoOon Beppokpaciog
Xpnoylomoimvag o Siokomtn Tov Beppoota (oy. 7, 6. 2) pmopeite
v pubpilete v Oeppokpacia otov xdpo. Otav 1 Oeppokpacia oto
KOPO @Tdver v embounty Beppokpasia, 0 Beppoctdg CVTOHOTO.
Kheiver v Béppaven. O e&aepiotipag Oa cuveyioet va hertovpyet,
Yo vo pnv vepBeppaviei n cuoken. Otav n Beppokpasio oto
KOPo TEoEL KAT® omd To emBopntod eminedo,  Oéppoavon avtopata
Oa avoiéet TaL

7. Oeppkds dakdmg
Mo peyakvtepn ac@areln, 6T GLGKELT VIEAPYEL BEpUIKOS drakdTTNG,
0 omoiog avtopata kKieivet Tig Oepuiés povadeg, Otav 1 Oeppokpacio
Eemepdoel T0 aoQaLEG eminedo.

8. Amnobfikevon pokpds didpkelag
‘Otay d&v YpNGIHOTOLEITE T GLGKEVT] YL PEYEAO YPOVIKO SLdoTNpOL,
mpw TV omobikevon Tpénet vo KabapioeTe T GLOKEVT PUCAOVTAG TO
£0MTEPIKO TNG pe Temespévo aépa. H cuokevn npénet va,
amofnkevdel oe kabapod ko Enpd ydpo. TIpwv ypnotponoteiote ™
GUGKELT TOAL, TIPETEL vaL EAEYEETE OAOL TOL KOADDIOL, UATIOG EXOVV
el Kamowa {npid. Xe mepinton onolacdnmote apeolriog
TOPAUKAAODLE VOL ETIKOVMVI|OETE PE TOV TOANTH 1) UE EYKEKPLLEVO
GLVEPYEiD GLVTPNONG.

9. "Ekeyyog Aetrovpyiag

TovAdyiotoV (o popd To YPOVO TPETEL 1] GLOKEVT VoL EAEYYETAL GE

ovvepyeio cuvtipnone. Omoloodfimote reyyog 1| emiokevn pmopel va

£KTELEOTEL POVO OO TTPOGOTIKO EBIKG EKTOUSEVHEVO KOL EYKEKPLHEVO

amd TOV KOTOUGKEVOOTH.

10.  AYXH IIPOBAHMATON

TYIIOX BAABHZ AITIA AYZH
H pnyavi Aettovpyei, addd n cvokevn dev Xahaopévog Oeppootdtng AvtikataoTtiote Tov Oeppootdm
Oepuaiver Xohaopévn povada Oéppavong AVTIKOTAOTNOTE TNV povada Béppavong

To NAEKTPKO HOTEP dEV Ae1TOVPYEL, OAAG OL
povadeg Béppavong Beppaivovron

XoAaopévo NAEKTPIKO HOTEP
Mrmhokapiopévog e&aeplompag
Xahaopévog dtokdmTng

AVTIKOTAOTNOTE TO NAEKTPIKO NOTEP
Kabapiote tov e&oeprotpa
AvTIKaTaoTHoTE TOV StokdmTn

H ovokevr dev Aetrrovpyei kaborov

Awakomh Tapoyng NAEKTPIKoD PEdHOTOG
Xohaopévog dlakdntng

EAéy&re v mopoyn} pevpatog
AVTIKOTAOTNOTE TOV SlokOmTn

Mewwpévn pony aépa

Bpdpukog ayyog aépo
Xohaopévo NAEKTPIKO HOTEP

Kabapiote tov aymyod aépa
AVTIKOTAOTOTE TO NAEKTPIKO HOTEP
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HR BITNO! Molimo upoznajte se sa instrukcijom prije
ukljucenja, popravke ili ¢iS¢enja uredaja. Nepravilna uporaba
elektri¢nog grija¢a zraka mozZe biti povodom teskih povreda,
opekKotina, strujnih udara ili biti povodom poZara.

1.

Instrukcija bezbjednosti

Ovaj uredaj je predviden za uporabu u zatvorenim prostorijama npr. u
skladistima, prodavnicama, ku¢ama.

Uredaj radi prema direktivi 73/23/EEC i 89/336/EEC ( promjene
91/263/EEC, 92/31/EEC) i 93/68EEC u skladu sa normama EN 60335-

1

, EN 60335-2-30.

POZOR!Ne smije se postavljati direktno ispod uti¢nice . Ne smiju
se doticati unutra$nji elementi uradaja.

»

S

. -Ne poklapati niti prekrivati uredaj za vrijeme rada usled
opasnosti od pregrijavanja.

oNe upotrebljavati uredaj u blizini vlaznih mjesta, poput rezervoara
za vodu, kada, tuSeva, bazena. Dodir sa vodom moZe biti povodom
kratkog spoja ili udara elektri¢ne struje.

o Uredaj treba drzati udaljen od zapaljivih materijala. Minimalna
bezbjedna daljina je 0,5 m. Neprilagodenje tim propisima preti
poZarom.

*Ne smije se upotrebljavati u blizini zavjesa ili drugih tekstilnih
materijala da biizbjegli pozar.

#Nije dozvoljeno koristiti uredaj u pragnjavim, kao i prostorijama u
kojima se nalaze benzin, razrjedivaci, boje ili druge lakoisparljivi
materijali. Rad uredaja moZe izazvati eksploziju tih supstancija.

o Treba obratiti posebnu paznju ako se u blizini uredaja za vrijeme
rada nalaze djeca ili Zivotinje.

o Uredaj treba snabdjevati obvezatno iz izvora napona koji odgovara
zahtjevima na nominalnoj plogici.

e Prikljucivati treba jedino eletri¢nim vodovima sa uzemljenjem da bi
u slu¢aju kvara izbjegli strujni udar.

oNe iskljucivati uredaj vadenjem utikaca iz uti¢nice.

oU vrijeme kada uredaj ne radi treba iskljuciti utikac iz uti¢nice, iz
utiénice, da ne bi izazvao neplanirano oStecenje.

ePrije nego se skine kuciste uredaja obavezno provijeriti da li je
utikac izvaden iz uti¢nice. Unutarnji elementi mogu biti pod
naponom.

Raspakiranje i transport.

e Nakon otvaranja omota izvaditi iz njega uredaj i sve elemente koji
sluze za zastitu uredaja za vrijeme transporta.

oU slucaju da uredaj izgleda ostecen, treba o tome faktu obavjestiti
prodavaca kod kojeg uredaj bio kupljen.

eZa premjeStavanaje uredaja koristimo drske br 1 crt.1 str.2

o Uredaj treba transportirati u originalnom omotu zajedno sa zastitnim
elementima.

Opis elemenata proizvoda

Pogledaj crteze 1-2 str.2

1)  Drska 8)
2)  Termostat 9)

Zadnja resetka
Elektri¢ni vod

3)  Prednja reSetka 10) Osnova

4)  Griju¢i elemenat 11) Ventilator

5)  Obloga 12) Motor

6)  Prekidac 13) Trofazni utika¢

7)  Otvor za kabel

4. Po ukljuéenju uredaja

POZOR!!! Prije uklju¢enja uredaja molimo paZljivo pro¢itati
instrukciju bezbjednosti §to omogucava pravilno koriStenje
uredaja.

Treba provjeriti da li elektriéni vod nije oStec¢en.U slucaju ostecenja
elektrickog voda prodavag¢ , autorizirani servis ili kvalificirana osoba
treba da ga odmah zamijeni. Treba takode provjeriti da li su eletri¢ni
parametri izvora snabdjevanja elektri¢ne energije u skladu sa
tehni¢nim parametrima sa instrukcije ili parametrima sa nominalne
plocice.
Postaviti uredaj u uspravi poloZaj. Provjeriti da li prekida¢ nalazi se u
poziciji “O” crt.3. Ukljuéiti uredaj u elektri¢nu mreZu. Prebacivati po
redu prekida¢ u pauzama od po 5 sekunda dok ne dodemo u
odgovarajucu poziciju:

el nivo grijanja -crt.4
oIl nivo grijanja —crt.5
III nivo grijanja —crt.6
5. Iskljuenje uredaja
Da bi iskljuiéili uredaj treba okrenuti mjenjac na poziciju “O”.
6. Regulacija temperature
Regulirati temperaturu u prostorijama mozemo okretaljkom
termostata (crt.7 str.2). Kada postignemo trazenu temperaturu
termostat automatski iskljuci elemente za grijanje. Ventilator ¢e dalje
raditi, da zatiti uredaj od pregrijavanja. U slu¢aju smanjenja
temperature ispod trazenog nivoa elemenat za grijanje automatski ¢e
se ukljugiti.
7. Termicki prekidag
Dabi postigli veci nivo bezbjednosti u uredaj je ugraden ternicki
prekidac koji automatski prekine snabdjevanje struje kod grijalice,
kada prede bezbjednu temperaturu.
8. Skladistenje.
Ako dugotrajno ne koristimo uredaja , pred skladistenjem treba ga
oCistiti, produvati unutrasnjost koprimiranim zrakom. Uredaj treba
drzati na suvom i ¢istom mjestu. Prije ponovnog ukljucenja treba
provjeriti da elektri¢ni vod nije otecen. U slu¢aju bilo kakvih sumnji
molimo za kontakt sa prodava¢em ili sa autoriziranim servisom.

9. Kontrola rada

Najmanje jednom u godini treba dostaviti uredaj u servis ciljem
tehnic¢kog pregleda. Bilo kakav pregled ili popravku moZe obaviti
jedimo osoblje koje je Skolovao i ovlastio proizvodac.

10.

RIJESAVANJE PROBLEMA.

VRSTA NEDOSTATKA RAZLOG

RESENJE

Motor radi, uredaj ne grije oStecen je termostat

oStecen je grejni elemenat

promijeniti termostat
promijeniti grejni elemenat

Motor ne radi, ali se grijalice griju ostecen je motor
blokiran je ventilator

oStecen je prekidad

promijeniti motor
osloboditi i o¢istiti ventilator
promijeniti prekidad

Cijeli uredaj ne radi
ostecen je prekida¢

prekid u elektriénom strujnom kolu

provjeriti elektri¢no strujno kolo
promijeniti prekida¢

Smanjenje zra¢nog toka zapusen je zra¢ni kanal

oStecen je motor

ocistiti zratni kanal
promijeniti motor




HU FIGYELMEZTETES!!! A berendezés iizembehelyezése,
javitasa vagy tisztitasa el6tt kérjiik alaposan attanulmanyozni az
utasitas szovegét. A léghevitd szabalytalan hasznalata Kkomoly

sériiléseket, égéseket, ar kozhat vagy tii idézhet el6.

1. Biztonsagi utasitasok.

A berendezés megfelel a 73/23/EEC valamint 89/336/EEC (modoitasok
91/263/EEC, 92/31/EEC) ¢és 93/68EEC iranyelveknek valamint az
egyesitett: EN 60335-1, EN 60335-2-30 szabvanyoknak.
FIGYELMEZTETES! Ne helyezziik el a berendezést kozvetleniil a
fali elktromos aljzat ald. Ne érintsilk meg a berendezés belsé
elemeit.

-Ne fedjik le és ne takarjuk le a berendezést iizemelés
kozben, mert ez tilmelegedését okozhatja.

eNe hasznaljuk a berendezést olyan nedves helyek kozelében, mint
viztartalyok, kadak, zuhanyok, medencék. Vizzel vald érintkezés
zarlatot vagy aramiitést okozhat.

®A berendezést a gyulladd anyagoktol tavol kell tartani. Minimalis
biztonsagi tavolsag 0,5 m tesz ki. Ennek az eldirasnak be nem
tartasa tiizesetet okozhat.

®A léghevitdt nem szabad poros helységekben hasznalni, vagy ott
ahol benzin, higitok, festékek vagy mas konnyen péarolgé koénnyen
gyullad6 anyagok vannak. A berendezés miikodtetése rabbanasahoz
vezethet.

oA léghevitSt nem szabad a fliggdnyok és egyébb textiliak kozelében
hasznalni a gyulladasuk elkeriilése érdekében.

oKiilonds eldvigyazatra van sziikség, ha a miikodd berendezés
kozelében gyerekek vagy allatok tarozkodnak.

eA berendezés csak olyan fesziiltség forrasrdl tizemelhet, amely
megfelel az adattablan megadott kovetelményeknek.

oA racsatlakozasnal csak foldeléssel ellatott villamos kébelt szabad
hasznalni, hogy lizemzavar esetében az aramiités kizarhato legyen.

eNem szabad a berendezést kikapcsolni a kabeldugasz az aljzatbol
valé kihtzasaval.

eAnnak érdekéban, hogy véletleniill kart ne okozzon, amikor a
berendezés hasznélaton kiviil van, ne legyen az aljazatra rakétve.

e A berendezés burkolatanak lebontasa elott meg kell gy6z6dni arrol,
hogy a kabeldugasz ki van —e huzva az aljazatbol. Belsd elemek
fesziiltség alatt lehetnek.

Szétcsomagolas és szallitas.

e A csomagolas felbontasa utan ki kell venni a berendezést és minden
targyat, amely fel lett hasznalva szallitaskor a berendezés védelmére.

eAmennyiben a berendezés sériiltnek latszik, err6l a tényrél azonnal
értesiterni kell azt az eladdt, akinél a berendezést vasaroltak.

oA berndezés emelés¢hez az 1 sz. fogganttyik szolgalnak, lasd az 1
sz. rajzot a 2. oldalon

eA berendezést az eredeti csomagolasban kell szallitani, minden
biztositd elemmel egyiitt.

eTermékelemek leirasa.

Lasd az 1-2 sz. rajzot a 2. oldalon.
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1) Fogganttyl 8) Hatso racs

2) Termosztat 9) Elektromos kabel
3) Els6 racs 10) Alap
4) Fiitéelem 11) Ventillator
5) Burkolat 12) Motor
6) Kapcsolo 13) Dugasz
7 Kabel atvezetés
4. A berendezés bekapcsolasa
FIGYELMEZTETES!! A berend bekapcsolasa elott gond

ber

anyozza at a ami lehet6vé teszi a

=

i

és szabalyos k

Meg kell gy6z6dni arrol, hogy az elektromos kabel semmilyen
modon nem sériilt. Sériilés esetén az eladd, a mindsitett szerviz vagy
erre hivatott személy azonnal ki kell cserélje a kabelt. Meg kell
gy6z6dni arrdl is, hogy az elektromos betaplalasi forras paraméterei
megfelelnek az utasitdsban megadott miiszaki paramétereknek vagy a
berendezés adattablajan feltiintetett adatoknak.
Allitsuk fel a berendezést. Elenérizzuk, hogy a kapcsolo ,,0” allasban
van —e, 3 sz. rajz. Kossiik ra a berendezést az elektromos halozatra. 5
masodprces varakozassal kapcsoljuk a kapcsolot a megfelel6 allasba:
o[ fiitési fokozat — 4 sz. rajz.
oII flitési fokozat — 5 sz. rajz.
ollI fuitési fokozat — 6 sz. rajz.

A berendezés kikapcsolasa
Ahhoz, hogy a berendezést kikapcsoljuk, a kapcsolot ,,0” allasba kell
helyezni.

Homérsékletszabalyozas
A termosztat teker6gombja segitségével (7 sz. rajz, 2. oldal)
szabalyozhato a helység homérséklete. A beallitott hémérséklet
elérésekor a termosztat automatikusan lekapcsolja a fiitéelemeket. A
ventillator tovabb miikddni fog azért, hogy a berendezés til ne
melegedjen. Amikor a hémérséklet a megadott érték ala csokken a
fiitéelemek 6nmiitkddéen bekapesolnak.

Termikus kapcsold
A biztonsagi szint emelése érdekében a berendezésbe be van épitve
egy termikus kapcsolo, amely automatikusan lekapcsolja a fiitétestek
betaplalasat a biztonsagi hdmérséklet elérésekor.

Id6szakonkénti tarolds.
Amennyiben hosszabb ideig a berendezést nem hasznaljuk, annak
clrakasa el6tt ki kell tisztitani ugy, hogy a belsejét siiritett levegdvel
atfuvatjuk. A berendezést szaraz, tiszta helyen kell tarolni. Az
ismételt hasznalat el6tt meg kell gy6z6dni arrdl, hogy az elektromos
kabel nem sériilt —e. Barmilyen kétség esetén kérjiik Iépjen
kaopcsolatba az eladdval vagy a mindsitett szervizzel.

Miikodés ellenérzése.
Evente legaldbb egyszer a berendezést szervizbe kell szallitani a
miiszaki atvizsgalas végrehajtasa céljabol. Barmilyen jellegii
atvizsgalast vagy javitast csak a kioktatott és a gyarto altal
meghatalmozott személyzet végezhet.

10.

PROBLEMAK MEGOLDASA

HIBATIPUS OK

ELHARITAS

A motor mitkddik, de a berendezés nem fiit.
Fiitdelem hibas

Termosztat hibas

Termosztatot kicseréIni
Fiitdelemet kicserélni

A motor nem miikddik, de a flitéelemek Motor hibas
melegednek

Kapcsold hibas

Ventillator leblokkolt

Motort kicserélni
Leblokkolni / kitisztitani a ventillatort
Kapcsolot kicseréIni

Az egész berendezés nem mikodik
Kapcsolo hibas

Elektromos sziinet

Ellendrizni a betalalas rakotését
Kapcsolot kicserélni

Csokkentett levegl aramlas
Motor hibas

Elszennyezett leveg6 csatorna

Atjarhatosagot biztositani
Motort kicserélni
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IT IMPORTANTE!! Leggere at te e complet le
istruzioni prima della messa in funzione, della riparazione e della
manutenzione dell’apparecchio. L’uso improprio pué causare gravi

lesioni, tra cui ustioni e scosse elettriche o rischio di incendio.

1. Informazioni sulla sicurezza

L’apparecchio ¢ destinato al riscaldamento di locali chiusi come
magazzini, negozi, abitazioni. . Il prodotto ¢ realizzato secondo la
direttiva 73/23/EEC e 89/336/EEC (modificazioni 91/263/EEC,
92/31/EEC) e 93/68/EEC ¢ le norme EN 60335-1, EN 60335-2-30.
AVVERTENZA! Non posizionare I’apparecchio immediatamente
sotto una presa di corrente fissa. Non toccare gli elementi interni
dell’apparecchio.

-- Non coprire I’apparecchio mentre ¢ in funzione — potrebbe
causare surriscaldamento.

o Non utilizzare ’apparecchio nelle immediate vicinanze di luoghi
umidi come serbatoi d’acqua, vasche da bagno, docce o piscine. Il
contatto con acqua potrebbe causare scosse elettriche o
cortocircuito.

o La distanza minima da tenere nei confronti di materiali
inflammabili
¢ 0,5 m. Non rispettare questa istruzione puo” provocare incendi.

© Non utilizzare mai il generatore in locali nei quali siano presenti
benzina, solventi, vernici e altri vapori altamente infiammabili o
nelle immediate vicinanze di tendaggi.

© Non utilizzare vicino a tessuti per evitare incendi.

® Tenere 1’apparecchio lontano dai bambini e dagli animali.

e Alimentare ’apparecchio solamente con corrente elettrica avente la
tensione e la frequenza specificate sulla targhetta dei dati tecnici.

o Per collegare I’apparecchio usare soltanto il cavo di alimentazione
con conduttore di terra per evitare scosse elettriche.

o Non spegnere staccando la spina di alimentazione elettrica dalla
presa di corrente.

* Dopo ogni utilizzo, scollegare 1’apparecchio dalla rete elettrica.

 Prima di togliere il rivestimento esterno dell’apparecchio, staccare
la spina d’alimentazione elettrica dalla presa di corrente. Gli
elementi interni possono essere sotto tensione elettrica.

Disimballaggio e trasporto

® Rimuovere I’apparecchio e tutti gli elementi di imballaggio.

o Se il riscaldatore appare danneggiato, informare il concessionario
presso il quale ¢ stato effettuato ’acquisto.

ePer il trasporto dell’apparecchio utilizzare I'impugnatura n. 1 fig 1
pag. 2

o L’apparecchio deve essere trasportato nell’imballaggio originale
coni materiali di sicurezza.

3. Descrizione dei componenti

Vedi figure n. 1-2, pag. 2

N

1) Impugnatura
2) Termostato

8) Griglia di protezione post.
9) Cavo di alimentazione

3) Griglia di protezione ant. ~ 10) Piede
4) Resistenza 11) Ventola
5) Rivestimento 12) Motore

6) Commutatore
7) Pressacavo

13) Spina elettrica

4. Accessione del riscaldatore

AVVERTENZA!!! Prima di avviare I’apparecchio, prendere tutte
le misure di sicurezza riportate nella sezione “Informazioni sulla
sicurezza” E’ necessario seguirle per far funzionare in modo sicuro
il riscaldatore.

Controllare che il cavo di alimentazione sia integro in ogni sua parte.
Se il cavo di alimentazione e’ danneggiato, deve essere sostituito dal
venditore
o dal servizio di assistenza o comunque da una persona qualificata.
Verificare che le caratteristiche elettriche della presa di corrente
corrispondano a quanto riportato sul libretto di istruzioni o sulla
targhetta dei dati tecnici della macchina.
Sistemare 1’apparecchio in posizione piana. Assicurarsi che il
commutatore sia nella posizione “0” fig. 3. Collegare il cavo di
alimentazione alla rete elettrica. Ruotare il commutatore, a intervalli
di 5 sec, nella posizione interessata:
ofig. 4 1potenza
ofig. 5 1I potenza
ofig. 6 III potenza
Spegnimento
Portare il commutatore nella posizione “0”.
Regolazione della temperatura
Ruotando la manopola del termostato (fig. 7, pag. 2) ¢ possibile
regolare la temperatura dell’ambiente. Ottenuta la temperatura
desiderata, le resistenze si spengono ¢ la ventilazione continua per
non surriscaldare I’apparecchio. Quando la temperatura scende sotto
il valore indicato, le resistenze si accendono automaticamente.
Interruttore termico
L’apparecchio ¢ provvisto di un valvola di sicurezza termica che
interviene in caso di surriscaldamento dell’apparecchio.
8. Ricovero
Se I’apparecchio non ¢ utilizzato per un certo periodo di tempo, prima
di riporlo fare una pulizia generale, utilizzando aria compressa per
pulirlo internamente. Riporlo in un ambiente asciutto e protetto anche
dalla polvere. Quando I’apparecchio viene riutilizzato, controllare lo
stato del cavo elettrico. In caso di dubbi per una buona
conservazione, mettersi in contatto con il servizio assistenza.
9. Verifica periodica
Verificare |’ apparecchio almeno una volta all’anno presso un centro
assistenza. Solo personale specializzato ed autorizzato dalla ditta
costruttrice puo intervenire sull’apparecchio per qualsiasi
manutenzione.
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10. RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

GUASTO CAUSA RIMEDIO

L’apparecchio funziona ma non scalda Termostato difettoso Sostituirlo
Resistenza bruciata Sostituirla

Il motore non funziona ma scalda Motore difettoso Sostituirlo
Ventola bloccata Sbloccarla (liberarla e pulirla)
Interruttore difettoso Sostituirlo

L’apparecchio non funziona Collegamenti interrotti Verificare le connessioni
Interruttore difettoso Sostituirlo

Flusso d’aria ridotto Presa d’aria ostruita Liberare il passaggio
Motore difettoso Sostituirlo
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LT ARBU !!! Prie§ montuodami, naudodami ar valydami
Sildytuva, atidZiai perskaitykite instrukcijas. Neatsargus oro
Sildytuvo naudojimas gali tapti sunkios traumos dél nudegimy,
gaisro ar elektros smiigio prieZastis.

1. Saugumo nurodymai.

Sis irenginys yra skirtas uzdaroms patalpoms, kaip antai sandéliai,
parduotuvés ir gyvenamieji namai.. [renginys atitinka direktyvas
73/23/EEC ir 89/336/EEC (pakeitimai: 91/263/EEC, 92/31/EEC) bei
93/68/EEC ir harmonizuotas normas EN 60335-1, EN 60335-2-30.
ISPEJIMAS! Irenginio negalima statyti tiesiai po elektros rozete.
Neliesti elementy esan¢iy jrenginio viduje.

. -Norédami

Sildytuvo.

eNenaudokite $ildytuvo drégnose vietose — $alia vandens rezervuary,
baseiny ar voniose, dusuose ir pan. Kontaktas su vandeniu gali bati
trumpojo jungimo ar elektros smigio prieZastis.

oSildytuva laikykite toli nuo degiu medziagy. Minimalus saugus
atstumas — 0.5 metro. Nesilaikant Sios taisyklés galima sukelti
gaisra.

eNenaudokite Sildytuvo nei apdulkéjusiose patalpose, nei vietose,
kuriose laikomas benzinas, tirpikliai, dazai ar kitos medziagos
i§skirian¢ios degius garus.Veikiantis jrenginys gali buti Siy
medZiagy sprogimo prieZastis.

eNorédami iSvengti uzdegimo, laikykite Sildytuva atokiai nuo
uzuolaidy ir kity tekstilés medziagy.

eBiikite ypatingai atsargis, jei Salia veikiancio jrenginio esama vaiky
ir gyviny.

e[renginys gali buti maitinamas tiktai i§ jtampos Saltinio, kuris
atitinka reikalavimus nurodytus specifikaciju ploksteléje.

ePrijungdami jrenginj naudokite tiktai elektros laida su jzeminimu.
Avarinés buklés atveju ivengsite elektros smiigio.

eNetraukite laido i§ rozetés norédami igjungti Sildytuva.

eJei nenaudojate Sildytuvo, iSjunkite ji i§ tinklo. Sitaip iSvengsite
sugadinimo.

oPrie§ nuimdami Sildytuvo korpusa, bitinai patikrinkite ar kistukas
iStrauktas i3 rozetés. Vidiniai elementai gali biiti su jtampa.

I8pakavimas ir transportas

eAtidarg jpakavima iSimkite Sildytuva bei visus daiktus, kurie
saugojo jrenginj transportavimo metu.

eJei Sildytuvas atrodo paZeistas, nedelsdami kreipkites | pardavéja,
pas kurj nupirkote $ildytuva.

«Sildytuvui nesioti naudojamos rankenélés nr. 1, pies. 1,; psl. 2.

oSildytuvas turéty biti transportuojamas originalioje  dézéje,
naudojant apsauginius elementus.

Produkto elementy apra§ymas
7r. pies. 1-2; psl. 2.

i§vengti perkaitimo neuZdenkite veikian¢io

N

w

1) Rankenélé
2) Termostatas

8) Uzpakalinés apsauginés groteles
9) Elektrinis laidas

3) Prickinés apsauginés grotelés 10) Pagrindas

4) Kaitinimo elementas 11) Ventiliatorius
5) Korpusas 12) Variklis

6) Perjungiklis 13) Kistukas

7) Anga kabeliui

4. Sildytuvo prijungimas
DEMESIO !!! Prie§ prijungdami Sildytuva atidZiai perskaitykite
saugumo nurodymus. Biitina tiksliai laikytis nurodymy, norint
tinkamai naudotis Sildytuvu.

Isitikinkite, kad elektros laidas nepazeistas. Jei laidas pazeistas, jis
turi buti nedelsiant pakeistas pardavéjo, remonto centro arba
kvalifikuoto elektriko. Isitikinkite, kad elektros tinklo parametrai
atitinka  techninius  duomenis nurodytus instrukcijoje  arba
specifikaciju  ploktelgje.  Sildytuvas turi stovéti  vertikaliai.
Patikrinkite, ar perjungiklis yra padétyje "0", pies. 3. Prijunkite
irengini prie elektros tinklo. Su 5 sekundZiy pertraukomis isrinkite
tinkama perjungiklio padeti:
ol galingumas — pies. 4.
Il galingumas — pies. 5.
olII galingumas — pies. 6.
Sildytuvo i§jungimas
Norédami iSjungti Sildytuva, pastatykite perjungiklj i "0" padéti.
6. Temperattiros reguliavimas
Sukdami termostato valdymo perjungikli (pies. 7, psl. 1), galite
pasirinkti norimg  patalpos temperatiira. Pasiekgs  parinkta
temperatiira, termostatas automati$kai iSjungia kaitinimo elementa.
Ventiliatorius dirbs toliau, kad Sildytuvas neperkaisty. Temperatiirai

w

nukritus  Zzemiau parinkto lygio, Sildymo elementai isijungs
automatiskai.
7. Temperatiiros virsijimo saugiklis

saugiklis, kuris automatiskai atjungia Sildymo elementy maitinima, jei
vir§ijama leisting temperatiira.
Saugojimas
Jei nesiruosiate naudoti Sildytuvo ilga laika, pries padédami | sandelj
i§valykite ji suslégtu oru. Laikykite Sildytuva sausoje ir $varioje
vietoje.
Prie§ pradédami naudoti $ildytuva, patikrinkite, ar laidas nepaZzeistas.
Jei turite abejoniy dél Sildytuvo darbinés bukles, kreipkités i
pardavéja ar serviso centra.
9. Veikimo tikrinimas
Bent karta per metus bitina atlikti $ildytuvo techning priezitira
serviso centre. Sildytuvo prieziira ir remonta gali atlikti tik
kvalifikuotas, turintis gamintojo jgaliojimus personalas.

*®

10.  GEDIMU SALINIMAS

PROBLEMA PRIEZASTIS

SPRENDIMAS

Variklis dirba, bet jrenginys nesildo.

Sugedo termostatas
Sugedo kaitinimo elementas

Pakeiskite termostata
Pakeiskite kaitinimo elementa

Variklis nedirba, bet kaitinimo elementai susyla Sugedo variklis

Uzstrigo ventiliatorius
Sugedo isjungiklis

Pakeiskite variklj
Pagalinkite klititis / pravalykite ventiliatoriy
Pakeiskite isjungikli

Visas jrenginys neveikia

Nutrauktas elektros maitinimas
Sugedo i§jungiklis

Patikrinkite maitinimo prijungima
Pakeiskite i§jungikli

Sumazgjgs oro srautas

Sugedo variklis

Uzterstas oro kanalas

Pravalykite
Pakeiskite variklj
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LV SVARIGI!!! Lidzu ripigi izlasiet instrukeiju pirms iekartas
iedarbinasanas, remonta, vai tiriSanas. Nepareiza gaisa silditaja
lietoSana var izraisit mus, apd
elektriska Soka raditas traumas vai ari var klit par iemeslu
ugunsgrékam.

1. Drogibas instrukcija.

Iekarta atbilst direktivai 73/23/EEC ka 89/336/EEC (izmainas
91/263/EEC, 92/31/EEC) un 93/68EEC lidz ar saskanotajam
direktivam: EN 60335-1, EN 60335-2-30.

BRIDINAJUMS! Nenovietojiet iekartu tiesi zem rozetem.
Neaizskariet iekartas iek$€jos elementus.

--Neapkléjiet un neaizsedziet iekartu tas darbosanas laika, jo
iesp&jama ir tas parkarSana.

eNelietojiet iekartu mitru vietu tuvuma, piem, pie ddens tilpném,
vannam, du$am, baseiniem. Saskare ar 0deni var izraisit
Issavienojumu vai triecienu ar elektrisko stravu.

elckarta ir jaglaba talu no viegli uzliesmojoSiem materialiem.
Minimalais dro§ibas attalums 0,5 m.ST noteikuma neievérosana var
bt par iemeslu ugunsgrekam.

eNelietojiet iekartu puteklainas telpas, ka ari tur, kur tiek glabata
degviela, $kidinataji, krasas vai citas vielas, kas rada viegli
uzliesmojosas gazes. lerices darboSanas var izraisit $o vielu
spradzienu.

eNelietojiet ickartu netdlu no aizkariem, vai citiem audumiem, lai
izvairtos no to uzliesmosanas.

eJabiit Tpasi uzmanigiem, kad darbojosas iekartas tuvuma atrodas
berni un dzivnieki.

ePieslédziet ickartu tikai tadiem stravas
noradijumiem uz iekartas plaksnites.

ePieslEgsanai lictojict tikai elektrisko kabeli, lictojiet tikai iezem&tus
pagarindjuma kabelus, lai avarijas gadijuma izvairitos no elektriskas
stravas trieciena.

Silditaju izslédzot neraujiet silditdja vadu no kontakta.

eLaika, kad nelietojat ickartu, atvienojiet to no elektriska tikla, lai
neizraisitu neprognozetus bojajumus.

ePirms nonemat ierices korpusu, obligati parbaudiet vai ickarta ir
atslégta no elektriska tikla. Iek§gjie ierices elementi var atrasties zem
sprieguma.

2. IzpakoSana un transports.

eP&c iepakojuma atvérSanas iznemiet iekdrtu un visus prickSmetus,
kas tika lietoti iekartas drosinasanai trasporteSanas laika.

oGadijuma, ja ickarta izskatas bojata, nekavgjoties informgjiet
tirgotdju, pie kura iekarta tieka iegadata..

elckartas parvietosanai kalpo rokturi nr. 1 att.. 1. Ipp..

avotiem, kas atbilst

4.
BRIDINAJUMS!!! Pirms ieslédzat ierici ripigi izlasiet drosibas
instrukciju, kas laus pareizi lietot iekartu.

v
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1) Rokturis 8) Aizmugurgjais aizsargs
2) Termostats 9) Elektriskais kabelis

3) Prieksgjais aizsargs 10) Pamatne

4) Sildelements 11) Ventilators

5) Korpuss 12) Motors

6) Sledzis 13) Kontaktdaksa

7) Kabela znaugs

Terices pieslégsana.

Parliecinieties, ka elektriskais kabelis nav bojats. Ja elektriskais
kabelis ir bojats, to tilit pat ir janomaina tirgotajam, autoriz&tam
servisa centram vai speciali apmacitam personalam. Parliecinieties,
ka elektriska strava rozeté atbilst prasibam, kas noraditas instrukcija,
vai informacijas plaksnité uz pasas iekartas.
Novietojiet ickartu vertikala stavokli. Parbaudiet vai slédzis atrodas
stavoklT “0” 3. att.. Pieslégt ierici elektriskajam tiklam. Pagrieziet
slédzi vélamaja pozicija ar 5 sekunzu laka atstarpi.
o[ sildisanas limenis — 4. att..
oIl sildiSanas limenis -. 5. att..
oIII sildisanas [imenis -. 6. att...

Ierices izsleégsana.
Lai izslegtu ierici pagrieziet sledzi pozicija “0”.

Temperatiiras regul&sana
Pagriezot termostata regulacijas pogu, (att.7- 2. Ipp.), jiis varat regulét
telpas temperatiiru. Kad tiek sasniegta v€lama temperatiira, termostats
automatiski izslédz sildelementus. Ventilators turpinas griezties., lai
ierice neparkarastu. Kad temperatiira atkal nokritis zemaka par
noteikto ITmeni, sildelementi iesIegsies automatiski.

Manuala drosinataja atslégsana.
Lai celtu dro§ibas limeni, iekarta ir apgadata ar iebuvétu droibas
iekartu, kas automatiski izslédz stravas piegadi sildelementiem ja tiek
parsniegta temperatiira.

Sezonas glabasana.
Ja iekarta netiek lietota ilgstosu laiku pirms tiek novietota glabaganas
vieta to vajadz&tu notirit,.izpiSot no ick3puses ar gaisa plismu.
Glabajiet ickartu sausa, tira vietd. Pirms iekarta tiek atkal lietota,
parliecinieties, vai elektriskais kabelis nav bojats. Saubu gadijuma,
ladzu, sazinieties ar tirgotaju vai autorizétu servisa centru.

Kontrole.
Vismaz vienu reizi gada iekarta ir janogada servisa, lai veiktu
tehnisko kontroli. Remontu un apkopi drikst veikt tikai kvalificgts
personals, ko ir apstiprinajusi izgatavotajriipnica.

elerice ir jatransporté orginala iepakojuma Iidz ar visiem
drogindjumiem.
3. Produkta elementu apraksts.
Skat. atteli 1-2 2.1pp.
10.  PROBLEMU NOVERSANA
BOJAJUMA VEIDS CELONIS RISINAJUMS

Motors strada, bet ierice nesilda

Termostats ir bojats
Sildelements ir bojats

Nomainiet termostatu
Nomainiet sildelementu

Motors nestrada, bet sildelementi silst Motors bojats

Slédzis ir bojats

Ventilators ir noblok&ts

Nomainiet motoru
Atblok&t/iztirit ventilatoru
Nomainiet slédzi

Visa ierice nestrada
Slédzis bojats

Partraukta ir elektribas padeve

Parbaudiet pieslégumu stravai
Nomainiet slédzi

Samazinata gaisa caurpliisma

Motora bojats

Gaisa padeves kanals aizs€rgjies

Iztiriet
Nomainiet motoru
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N L BELANGRIJK !!! lees de hele bedieningshandleiding
zorgvuldig voordat u begint met de ingebruikname, reparatie of
reiniging van dit apparaat. Ongepast gebruik van de verwarmer kan
ernstige letsels, brandwonden, elektrocutie of brand_veroorzaken.

1. Veiligheidsvoorschriften

Dit apparaat is bestemd voor gebruik in besloten ruimten, zoals
magazijnen, winkels en woonruimten. Het apparaat voldoet aan de
normen 73/23/EEC en 89/336/EEC (wijzigingen 91/263/EEC,
92/31/EEC) en 93/68EEC en de geharmoniseerde normen: EN 60335-1,
EN 60335-2-30. WAARSCHUWING! Plaats het apparaat niet direct
onder een stop Raak de in dige onderdelen van het
apparaat niet aan!

»

o-Bedek het apparaat niet tijdens gebruik; dit zou tot
oververhitting kunnen leiden.

oGebruik dit verwarmingsapparaat niet in de directe nabijheid van
vochtige plaatsen zoals waterbekkens, badkuipen, douches,
zwembaden. Contact met water kan kortsluiting of elektrocutie
veroorzaken.

ePlaats het apparaat niet in de nabijheid van brandbare materialen. De
minimale veilige afstand bedraagt 0,5 m. Indien u dit voorschrift niet
toepast, kan er brand ontstaan.

eDe warmeluchtgenerator dient niet in stoffige ruimten gebruik te
worden en in ruimten waar benzine, oplosmiddelen, verf of andere
makkelijk ontvlambare materialen aanwezig zijn. De werking van het
verwarmingsapparaat kan ontploffing van deze substanties
veroorzaken.

eDe warmeluchtgenerator mag nooit in de buurt van gordijnen en
ander textiel worden gebruikt, om te vermijden dat deze in brand
vliegen.

o U dient bijzonder voorzichtig te zijn met de generator als er kinderen
of dieren in de buurt zijn.

oSluit het apparaat uitsluitend aan op een stroombron, waarvan de
spanning en frequentie overeenkomt met de vereisten op het
typeplaatje.

eGebruik uitsluitend geaarde verlengsnoeren met een geschikte
diameter om bij beschadiging elektrische schokken te voorkomen.

eKoppel het apparaat niet los door de stekker uit het elektriciteitsnet te
trekken.

e Als het apparaat tijdelijk niet wordt gebruikt, dient u ervoor te zorgen
dat het van het elektriciteitsnet wordt losgekoppeld om de
onopzettelijke beschadigingen te voorkomen.

eVoordat er het omhulsel van het apparaat wordt afgenomen, dient de
stekker absoluut eerst uit het stopcontact te worden verwijderd. De
inwendige onderdelen kunnen onder stroom staan.

Uitpakken en vervoer

eVerwijder het apparaat en al het materiaal dat gebruikt is om het
apparaat voor het transport te verpakken.

eAls de verwarmer beschadigd lijkt, waarschuwt u de verkoper die het
product aan u heeft verkocht.

*Om het apparaat te verplaatsen worden de grepen nr. 1 fig. 1, pag. 2
gebruikt

ehet apparaat dient in de originele verpakking met beveiligingen te
worden getransporteerd.

3. Beschrijving van de productonderdelen

Zic fig. 1-2, pag. 2

N

1) Handvat 8) Beschermrooster achterzijde
2) Thermostaat 9) Netsnoer

3) Beschermrooster voorzijde 10) Voet

4) Verwarmingselement 11) Ventilator

5) Mantel 12) Motor
6) Keuzeschakelaar 13) Stekker
7) Kabelklem

4. Het inschakelen van het apparaat

WAARSCHUWING!!! Voor een juist gebruik van de verwarmer
moet voor het bijvoegen van het apparaat de veiligheidsinformatie
worden lezen.

Controleer of het netsnoer volledig intact is. Als het netsnoer
beschadigd is, dient het te worden vervangen door de fabrikant, diens
klantenservice of door een ander bevoegd persoon. Controleer of de
elektriciteitsspecificaties van het stopcontact overeenkomen met de
specificaties in de gebruiksaanwijzing of op het typeplaatje van het
apparaat. Plaats het apparaat op een vlakke ondergrond. Controleer of
de omschakelaar zich in de stand “0” bevindt (fig. 3). Sluit het
netsnoer op het elektriciteitsnet aan. Zet de keuzeschakelaar in de
gewenste stand:
o1 graad van de verwarming - fig. 4
2 graad van de verwarming - fig. 5
3 graad van de verwarming - fig. 6

Uitschakelen van het apparaat
Om het apparaat uit te schakelen zet de keuzeschakelaar in de stand
"0".
6. Regelen van de temperatuur
Door aan de knop van de ruimtethermostaat (fig. 7 - pag. 2) te draaien
kunt u de temperatuur van de ruimte instellen. Als de gewenste
temperatuur wordt bereikt, schakelt de ruimtethermostaat de
verwarmingselementen uit. Het wordt er verder gegaan met ventileren
opdat het apparaat niet oververhit raakt. Als de temperatuur opnieuw
onder de baalde stand daalt, schakelen de verwarmingselementen
automatisch in.

De thermische schakelaar
Om de veiligheidstand van het apparaat te verhogen is er in het
apparaat de thermische schakelaar ingebouwd, die automatisch de
stroomtoevoer van de dompelaar uitschakelt als de veilige stand van
de temperatuur word overschreden.

Het periodiek kamperen
Als het apparaat gedurende een bepaalde periode niet wordt gebruikt,
dient het te worden gereinigd voordat het wordt verborgen.
Het interieur dient u met de samengeperste lucht worden geblest.
Plaats het apparaat in een droge en zuivere ruimte. Wanneer het
apparaat weer in gebruik wordt genomen, dient u de staat van het
netsnoer te controleren.. Als u twijfels heeft over de conditie van het
snoer neemt u contact op met de verkoper of klantenservice.
9. Controle van het werken
Controleer het apparaat altijd minstens eens per jaar in de
klantenservice. Alleen gespecialiseerd en bevoegd personeel van de
fabrikant mag onderhoudswerkzaamheden op het apparaat uitvoeren.
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10. IDENTIFICATIE VAN PROBLEMEN

PROBLEEM OORZAAK

OPLOSSING

Het apparaat werkt wel, maar
verwarmt niet.

Defecte thermostaat
Defect verwarmingselement

Thermostaat vervangen
Verwarmingselement vervangen

Het apparaat gaat niet aan, maar de dompelaars Defecte motor

verwarmen zich

Blokkeerde ventilator
Defecte schakelaar

Motor vervangen

De blokkade van de ventilator verwijderen/ de
ventilator reinigen

Schakelaar vervangen

Het geheel apparaat gaat niet aan
omleiding

Onderbreking van de elektrische

Defecte schakelaar

De weg voor de luchtstroom controleren

Schakelaar vervangen

Beperkte luchtstroom

Defecte motor

Verontreinigde luchtkanaal

De weg voor de luchtstroom vrijmaken
Motor vervangen
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NO VIKTIG!!! For du monterer, bruker eller renser anlegget,
vennligst les noye gjennom alle sikkerhetsregler. Bruk av
luftvarmeapparatet kan forirsake alvorlige skader, forbrenning,
brann eller elektrisk stot.

1. Sikkerhetsopplysninger

Dette apparatet er beregnet for bruk i lukkete rom som for eksempel
lagrer, butikker og hjem. Apparatet oppfyller kravene etter direktivet
73/23/EEC og 89/336/EEC (endringer 91/263/EEC, 92/31/EEC) og
93/68 EEC samt andre tilsvarende normer: EN 60335-1, EN 60336-2-
30.

VARSEL!!! Ikke plasser apparatet direkte under stikkontakten.
Ikke rer apparatets innvendige elementer.

=W

. m ~Ikke overdekk eller dekk apparatet under arbeid pa grunn av
fare for overheting.

elkke bruk apparatet i nzerheten av véte steder, slik som vanntanker,
badekar, dusj, svemmebassenger. Kontakt med vann kan forarsake
kortslutning eller elektrisk stot.

ePlasser apparatet sd langt som mulig fra lettantennelige stoffer,
minimal sikkerhetsavstand er pa minst 0,5 meter. Det kan oppsta
risiko for brann dersom man ikke folger denne forskriten.

eBruk aldri apparatet i stovete rom eller rom der det er bensin,
fortynnere, farger eller andre stoffer som emitterer lettantennelige
gasser. Apparatets arbeid kan forarsake eksplosjon av disse
materialer.

eLuftvarmeapparatet skal ikke brukes i naerheten av gardiner eller
andre draperier pga fare for brann.

eVer sarlig forsiktig dersom det er barn eller dyr i naerheten av
apparatet mens det er i drift.

eBruk apparatet bare med en stremtilforsel som tilsvarer kravene for
frekvens og spenning som er & finne pa merkeplaten pé apparatet.

eBruk utelukkende elektriske kabler med jording for & unnga
elektrisk stot ved nedssituasjoner.

e... Ikke sla av apparatet ved & trekke ut pluggen ut av stikkontakten.
Apparatet skal avkjeles ved hjelp av ventilatoren.

oTrekk ledningen ut av stikkontakten nér du ikke bruker apparatet for
& unngé risiko for ... skader.

eFor demontering av hylse fra apparatet, kontroller om pluggen er
trukket ut av kontakten.

ePlasser ikke apparatet direkte under apninger for luftutforsel.

eDersom apparatet etterlates uten tilsyn, forviss deg om at det ikke
kan brukes og at stopselet er trukket ut av stikkontakten.

Pakke ut apparatet etter transport

eFjern emballasjen og ta ut apparatet samt alle elementer som var
benyttet til a beskytte apparatet under transport.

eDersom det er skader eller mangler ved apparatet, kontakt selgeren
oyeblikkelig.

eHandtak som fins pa tegninger 1 benyttes nér apparatet bares.

e Apparatet skal transporteres i produsentens emballasje med
beskyttelser.

3. Beskrivelse av produktets elementer

Se bildene 1, 2 pé side 2

4.
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9.

Handtak 8) Baksidens sikkerhetsgitter
Termostat 9) Stremkabel

Forsidens sikkerhetsgitter 10) Bunn

Resistans 11) Ventilator

Dekke 12) Motor

Bryter 13) Plugg

Kabelpress

Sla pd varmeapparatet

VARSEL!!! Les grundig gjennom den delen av brukerveiledningen

m omtaler sikkerhetsspersmal. Folg forskriftene neyaktig slik at

varmeapparatet fungerer sikkert og trygt.

Sikre deg om at stromkabelen ikke er skadet. Skulle stromkabelen
vere skadet, md den umiddelbart erstattes av produsenten,
servicesenteret eller kvalifisert profesjonelt personale. Kontroller
ogsd at utgangens stremkarakteristikk tilsvarer kravene som stér i
Veiledningen og/eller pa merkeplaten pa selve apparatet. Still
apparatet i rett posisjon.
Koble stromkabelen til utgangskontakten. Sjekk om knappen er i
stilling ”0” pa tegningen nr 3. Kobl apparatet til strom.
Drei knappen i den stillingen du ensker med 5-sekunders mellomrom:
e1. oppvarmingsgrad — tegning nr 4
*2. oppvarmingsgrad— tegning nr 5
*3. oppvarmingsgrad — tegning nr 6

Sla av varmeapparatet
La ventilatoren kjole ned i tre minutter for du slar av varmeapparatet.
Drei knappen i stilling 0.

Justering av temperaturen
Man kan regulere romtemperaturen ved & dreie knappen for
termostatkontroll (tegning nr 7 pa side 2). Nar enskede temperaturen
er nadd, vil termostaten automatisk sla av resistansen, mens
ventilatoren fortsatt virker.

Tilbakestillelse
Apparatet innecholder en sikring som automatisk bryter strommen i
tilfelle apparatet skulle bli for varmt.

Periodisk lagring
Hvis apparatet ikke brukes over en lengre periode, skal det renses for
det legges bort. Oppbevar apparatet pa et tort sted, og serg for at det
ikke blir utsatt for stev. Nar du tar apparatet i bruk igjen, kontroller at
stromkabelen ikke er skadet. Skulle du legge merke til noe som tilsier
at apparatets tilstand ikke er helt fullkommen, kontakt ditt neermeste
serviceverksted.

Kontroll

Apparatet skal kontrolleres minst en gang i dret. All slags
reparasjonsarbeid skal bare utfores av kvalifisert personale som er blitt
opplert og autorisert av produsenten.

10.

FEILSOKING OG PROBLEMLOSNING

FEIL

MULIGE ARSAK

RAD

Apparatet virker, men apparatet varmer ikke.

Termostatens styring er brutt
Varmelementet styring er brutt

Bytt termostaren
Bytt varmelementet

Motoren arbeider ikke men varnekolber blir varme Feil i motoren

Blokket ventilatoren

Bytt motoren
Avblokker og rens ventilatoren

Feil i bryteren. Bytt bryteren
Hele apparatet virker ikke Brudd i elektrisk skjema Rens kanalen
Feil i motoren Bytt den.

Begrenset luftstrom.
Feil i motoren

Forurenset luftkanal

Rens og bytt ut motoren

20




PL WAZNE!!! Prosimy o dokladne zapoznanie si¢ z trescig
instrukcji przed uruchomieniem, naprawa, lub czyszczeniem
urzadzenia. Niewlasciwe uzytkowanie nagrzewnicy powietrza moze
P dowa¢é cigzkie zr poparzenie, porazenie pradem
elektrycznym lub by¢ przyczyna pozaru.

1. Instrukcje bezpieczenstwa.

Niniejsze urzadzenie jest przeznaczone do uzytku w zamknigtych
pomieszczeniach, np. w magazynach, sklepach, domach. Urzadzenie
odpowiada dyrektywie 73/23/EEC oraz 89/336/EEC (zmiany
91/263/EEC, 92/31/EEC) i 93/68EEC wraz z normami
zharmonizowanymi: EN 60335-1, EN 60335-2-30.

OSTRZEZENIE!!! Nie umieszczaé urzadzenia bezposrednio pod
Sciennym gniazdem wtyczkowym. Nie dotykaé¢ elementow
wewnetrznych urzadzenia.

---Nie przykrywac¢ ani nie zakrywaé urzadzenia w czasie pracy
z powodu mozliwosci jego przegrzania.

eNie uzywaé urzadzenia w poblizu miejsc wilgotnych, takich jak
zbiorniki z woda, wanny, prysznice, baseny. Kontakt z woda moze
spowodowac zwarcie lub porazenie pradem elektrycznym.

eUrzadzenie powinno by¢ trzymane z dala od materiatéw palnych.
Minimalna bezpieczna odlegtos¢ wynosi 0,5 m. Nie dostosowanie
si¢ do tego przepisu grozi pozarem.

eNie nalezy uzywaé nagrzewnicy w pomieszczeniach zapylonych
oraz takich gdzie znajduje si¢ benzyna, rozpuszczalniki, farby lub
inne parujace materialy latwopalne. Praca urzadzenia moze
spowodowaé¢ wybuch tych substancji.

eNagrzewnicy nie powinno si¢ uzywaé obok firanek i innych
tekstyliow, aby unikna¢ ich zapalenia.

eNalezy zachowa¢ szczegdlng ostrozno$é, gdy w poblizu pracujacego
urzadzenia znajduja si¢ dzieci i zwierzeta.

eUrzadzenie moze by¢ zasilane tylko ze zrodta napigeia, ktore
odpowiada wymogom podanym na tabliczce znamionowej.

eDo podtaczenia uzywa¢ nalezy tylko przewodu elektrycznego, z
przewodem uziemiajacym, aby w stanach awaryjnych uniknaé
porazenia pradem elektrycznym.

eNie nalezy wylacza¢ urzadzenia poprzez wyciagnigcie wtyczki
zasilajacej z gniazda sieciowego.

eUrzadzenie w czasie, gdy nie jest uzywane, powinno by¢ odlaczone
od gniazda, aby nie spowodowato niezamierzonych uszkodzen.

ePrzed zdjgciem obudowy urzadzenia, obowigzkowo sprawdzié, czy
wtyczka zasilajaca jest wyciagnigta z gniazda. Elementy
wewngtrzne moga by¢ pod napigciem.

Rozpakowanie i transport.

*Po otwarciu opakowania wyja¢ ze §rodka urzadzenie oraz wszystkie
przedmioty ktore zostaly wykorzystane do zabezpieczenia
urzadzenia w czasie transportu

oW przypadku, gdy urzadzenie wyglada na uszkodzone, nalezy o tym
natychmiast poinformowa¢ sprzedawce, u ktorego urzadzenie
zostato zakupione.

* Do przenoszenia urzadzenia stuza uchwyty nr.1 rys.1,

eUrzadzenie powinno by¢ transportowane w
opakowaniu, wraz z zabezpieczeniami.

3. Opis elementow produktu.

Patrz rysunki 1-2. str. 2
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oryginalnym

1) Uchwyt 8)  Kratka tylna

2) Termostat 9)  Przewdd elektryczny
3) Kratka przednia 10) Podstawa

4) Element grzejny 11) Wentylator

5) Obudowa 12) Silnik

6) Przetacznik 13) Wtyczka

7 Przepust kablowy

4. Po zalaczeniu urzadzenia

OSTRZEZENIE!!! Przed zalaczeniem urzadzenia prosimy uwaznie
przeczytaé instrukcj¢ bezpieczenstwa co pozwoli na prawidlowe
uzytkowanie urzadzenia.

Nalezy upewnic¢ sig, czy przewdd elektryczny nie jest w Zaden sposob
uszkodzony. W  przypadku jego uszkodzenia, sprzedawca,
autoryzowany serwis lub wykwalifikowana osoba powinna przewod
natychmiast wymieni¢. Nalezy rowniez upewni¢ sig, czy parametry
clektryczne zrodta zasilania odpowiadaja danym technicznym z
instrukcji lub danym figurujacym na tabliczce znamionowej
urzadzenia.
Ustawi¢ urzadzenie w pozycji stojacej. Sprawdzi¢, czy przetacznik
jest w pozycji ,,0” rys.3. Podtaczy¢ urzadzenie do sieci elektrycznej.
Przekreei¢  kolejno  przetacznik w  odstgpie 5-sekundowym na
odpowiednia pozycjg:
o[ stopien ogrzewania —rys. 4.
o]l stopien ogrzewania — rys. 5.
III stopien ogrzewania — rys. 6.

Wylaczanie urzadzenia
Aby wylaczy¢ urzadzenie, nalezy przekreci¢ przelacznik w pozycjg
07,

v

o

Regulacja temperatury
Poprzez regulacjg pokrgtlem sterujacym termostatu (rys. 7 str2 .)
mozna regulowa¢ temperatur¢ w pomieszczeniu. Po osiagnigciu
zadanej temperatury, termostat automatycznie wylaczy elementy
grzejne. Wentylator nadal bedzie pracowal, aby urzadzenie si¢ nie
przegrzato. Gdy temperatura spadnie ponownie ponizej ustalonego
poziomu, elementy grzejne zalacza sig samoczynnie.

Wylacznika termiczny
Aby podnies¢ poziom bezpieczefistwa, w urzadzeniu znajduje si¢
wbudowany wylacznik termiczny, ktoéry automatycznie wylacza
zasilanie grzatek po przekroczeniu bezpiecznej temperatury.
Okresowe sktadowanie.
Gdy przez dluzszy czas nie uzywamy urzadzenia, przed schowaniem
nalezy go wyczysci¢, przedmuchujac wngtrze sprgzonym
powietrzem. Urzadzenie nalezy trzyma¢ w miejscu suchym, czystym.
Przed ponownym uzyciem skontrolowa¢ czy przewdd elektryczny nie
jest uszkodzony. W przypadku jakiejkolwick watpliwosci prosimy o
kontakt ze sprzedawca lub autoryzowanym punktem serwisowym.

Kontrola dziatania.
Co najmniej raz w roku urzadzenie nalezy dostarczy¢ do serwisu w
celu dokonania przegladu technicznego. Jakikolwick przeglad czy
naprawg, moze wykonywac tylko przeszkolony i upowazniony przez
producenta personel

=

e

10.  ROZWIAZYWANIE PROBLEMOW

RODZAJ USTERKI POWOD ROZWIAZANIE

Silnik pracuje, ale urzadzenie nie grzeje Uszkodzony termostat Wymieni¢ termostat
Uszkodzony el grzejny Wymieni¢ element grzejny

Silnik nie pracuje ale grzatki rozgrzewaja sig Uszkodzony silnik Wymienic¢ silnik
Zablokowany wentylator Odblokowac / wyczysci¢ wentylator
Uszkodzony wyltacznik Wymieni¢ wytacznik

Cate urzadzenie nie dziala Przerwa w obwodzie elektrycznym Sprawdzi¢ podtaczenie zasilania
Uszkodzony wylacznik Wymieni¢ wylacznik

Zmniejszony przeplyw powietrza Zanieczyszczony kanat powietrzny Udrozni¢
Uszkodzony silnik ‘Wymieni¢ silnik
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PT Adverténcia: Ler atentamente o manual de instrucgdes antes
de montar o aparelho, coloci-lo em fi ou antes de
limpa-lo. O uso do aq pode causar graves lesdes,
queimaduras, incéndio, choque elétrico.

1. INFORMACOES SOBRE A SEGURANCA

Este aparelho foi concebido para o aquecimento de locais fechados
como por exemplo armazéns, lojas, residéncias. O aparelho foi
construido segundo as Directivas 73/23/E assim como 9/336/EEC
(alteragdes 91/263/EEC, 92/31/EEC) e 93/68EEC com as normas
harmonizadas: EN 60335-1, EN 60335-2-30.

Adverténcia:O aparelho nio deve ser posicionado imediatamente
debaixo de uma tomada elétrica.

--Néo cobrir o aparelho pois isso pode causar
superaquecimento.

oNao utilizar este aparelho perto de lavabos, banheiras, duchas ou
piscinas. O contacto com a dgua pode causar um curtocircuito ou um
choque elétrico.

¢ A distancia minima a ser mantida dos materiais inflamaveis ¢ de
0,5m. Nunca usar o aparelho em locais com presenga de gasolina,
solventes, tintas ou outros vapores altamente inflamaveis ou muito
perto de cortinas. Isso pode provocar o incéndio.

eManter o aparelho fora do alcance de criangas e animais.

eAlimentar o aparelho somente com a corrente elétrica respeitando a
voltagem e a freqiiéncia especificadas na placa de dados técnicos.

eUsar somente extensdes elétricas com trés fios devidamente
conectadas a terra ¢ de dimensao adequada.

eDesligar o aparelho da rede elétrica quando ndo estiver em uso.

eCaso o aparelho for deixado temporariamente em condigdes néo
muito seguras, impedir que seja usado e de qualquer forma desliga-
lo sempre da tomada elétrica.

eAntes de iniciar qualquer tipo de trabalho de manutengio, limpeza
ou conserto do aparelho, desliga-lo imperativamente da tomada
elétrica.

DESEMBALAGEM E TRANSPORTE

eRemover todos os materiais usados para a embalagem do aparelho
destinada ao transporte.

eRetirar todos os artigos da caixa.

ePara o transporte sirvem as algas no. 1, des. 1.

0 aparelho tem que ser transportado na embalagem original com
protegdes.

DESCRICAO DOS COMPONENTES
Ver desenhos 1-2 Pag. 2
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1) Alga
2) Termostato

8) Grade traseira de protegdo
9) Cabo de alimentagéo

3) Grade de protegdo ant. 10) Base

4) Resisténcia 11) Ventilador

5) Carcaga 12) Motor

6) Seletor 13) Tomada elétrica de 3 fases

7) Passador-retentor do fio

4. Depois de ligar o aparelho

ADVERTENCIA: Antes de ligar o aparelho [e preciso ler
atentamente as instrugdes sobre seguranca. Isso permitira o uso
correto do aparelho.

Verificar se o cabo de alimentagio ndo esta danificado de alguma
maneira. Se o cabo de alimentagdo estiver danificado, devera ser
substituido pelo vendedor, pelo servigo de assisténcia ou por uma
pessoa especializada. Verificar se as caracteristicas elétricas da
tomada elétrica correspondem aquelas descritas no manual de
instrugdes ou na placa com os dados do aparelho.
Posicionar o aparelho horizontalmente. Verificar se o seletor esta na
posigdo “0” fig. 3
Ligar o caboo de alimentagdo a rede elétrica. Girar o seletor, a cada 5
segundos, na posigdo adequada.
ofig.4 - I grau de aquecimento
ofig.5 - II grau de aquecimento
ofig.6 - I1I grau de aquecimento

Modo de desligar o aparelho
Colocar o seletor na posigao 0.

Modo de regular a temperatura
Girando o botdo controlador do termostato (fig.7-Pag.2) ¢ possivel
regular a temperatura do ambiente. Quando a temperatura
selecionada ¢ atingida, o termostato desliga automaticamente as
resisténcias. O ventilador continuara funcionando para evitar
superaquecimento do aparelho. Quando a temperatura cair abaixo do
nivel definido, as resisténcias acendemautomaticamente.

Interruptor térmico
Para aumentar o nivel de seguranga o aparelho tem embutido um
interruptor térmico que automaticamente desliga as resisténcias
quando a temperatura segura ¢ ultrapassada.
8. Armazenagem temporaria
Se o aparelho ndo for utilizado por um certo periodo, antes de guarda-
lo, ¢ preciso limpa-lo com o ar comprimido. Guarda-lo em ambiente
seco e limpo. Quando o aparelho voltar a ser utilizado, verificar
sempre o estado do cabo elétrico; se houver quaisquer duvidas ¢
preciso entrar em contato com o vendedor ou uma assisténcia técnica.

Controle de funcionamento
Pelo menos uma vez ao ano levar o aparelho a um servigo autorizado
para fazer uma revisdo técnica. Somente o pessoal especializado e
autorizado pelo fabricante poderd uma revisdo ou um conserto.

[
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10. INDIVIDUACAO DOS DEFEITOS

DEFEITO CAUSA

REMEDIO

O motor funciona, mas o aparelho ndo aquece

Termostato quebrado
Resisténcia danificada

Substituir o termostato
Substituir a resistencia.

O motor ndo funciona, mas as resisténcias se
aquecem

Motor com defeito
Ventilador bloqueado
Interruptor danificado

Substituir o motor
Desbloquear/limpar o ventilador
Substituir o interruptor

O aparelho todo ndo funciona

O circuito interrumpido
Interruptor danificado

Verificar a ligagao a rede elétrica
Substituir o interruptor

Fluxo do ar reduzido

Passagem do ar obstruida
Motor com defeito

Liberar a passagem
Substiuir o motor
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RO IMPORTANT!!! Recomandim citirea in mod aménuntit a
textului instructiei inainte de punerea in functiune, repararea sau
curitirea  dispozitivului.  Folosirea  necorespunzitoare a
incilzitorului de aer poate cauza raniri grave, opiriri, elecrocutari
sau poate cauza incendii.

1. Instructie de siguranta.
Acest dispozitiv este destinat folosirii in spatii inchise, ca de exemplu in
depozite, magazine, locuinte.. Dispozitivul este realizat in conformitate
cu directiva 73/23/EEC cat si 89/336/EEC (modificari 91/263/EEC,
92/31/EEC) si 93/68EEC impreuna cu normele: EN 60335-1, EN
60335-2-30.

AVERTISMENT! A nu se plasa dispozitivul in apropierea imediata
a prizei. Nu atingeti elementele din interiorul dispozitivului.

- =A nu se acoperi sau inveli dispozitivul pe timpul functionarii
deoarece  existda pericolul incalzirii excesive a acestuia
(infierbantarii).

*A nu se folosi dispozitivul in apropierea locurilor cu umiditate, ca de
exemplu a rezervoarelor sau a cisternelor cu apa, cazilor, dusurilor,
bazinelor de inot. Contactul cu apa poate cauza scurt circuit sau
electrocutare.

eDispozitivul trebuie tinut la distantd de materiale inflamabile.
Distanta minima de siguranta este de 0,5m. Nerespectarea acestei
reguli poate cauza incendiu.

*A nu se folosi dispozitivul in incaperi cu praf precum si in incaperi
in care se afldi benzina, dizolvanti, vopsele alte substante sau
materiale usor inflamabile. Dispozitivul, functionand in astfel de
conditii poate cauza explozii ale substantelor amintite.

eDispozitivul nu poate fi folosit in apropierea perdelelor sau a altor
materiale textile pentru a evita aprinderea acestora.

eEste de cuviinta a se pastra o atentie deosebita in cazul in care in
apropierea dispozitivului pus in functiune se afla copii sau animale.

eDispozitivul poate fi alimentat numai de la o sursd de tensiune
conform cerintelor de pe tablita.

ePentru conectare a se folosi numai cablu electric, cu impamantare,
pentru a evita in cazul unei avarii electrocutarea.

eA nu se intrerupe functionarea dispozitivului prin scoaterea
stecherului din priza.

ein timpul in care dispozitivul nu este folosit trebuie deconectat de la
curentul electric (scos din priza) ca sa nu cauzeze avarii neasteptate.

einainte de scoaterea dispozitivului din carcasa, a se verifica in mod
obligatoriu daca stecherul este scos din priza. Elementele interioare
pot fi sub tensiune.

Despachetare si transport.

eDupd deschiderea cartonului scoateti dispozitivul din interior
precum si toate obiectele folosite pentru asigurarea dispozitivului in
timpul transportarii.

eDacia dispozitivul pare a fi avariat, anuntati imediat persoana de la
care dispozitivul a fost cumparat.

ein scopul mutarii dispozitivului dintr-un loc in altul folositi méanerele
nr.1 des.1, pag.2

eDispozitivul trebuie transportat in ambalajul original, impreund cu
obiectelede asigurare.
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1) Maner 8) Grilaj spate

2) Termostat 9) Cablu
3) Grilaj fata 10) Fundament
4) Element incalzitor 11) Ventilator
5) Carcasa 12) Motor
6) Comutator 13) Stecher
7 Orificiu pentru trecerea cablului

4. Pornirea dispozitivului

AVERTISMENT!!! inainte de pornirea dispozitivului rugam a se fi
cunoscut cu atentie instructia de siguranti pentru ci numai in acest
fel dispozitivul va fi folosit in mod corespunzitor.

Asigurati-vi ci cablul nu este in nici un fel deteriorat. In cazul in
care exista vreun defect vanzatorul, un service autorizat sau o
persoand calificata trebuie sa schimbe cablul imediat. Trebuie
verificat, de asemeni, daca parametrii electrici ai sursei de alimentare
sunt corespunzitori cu datele tehnice din instructie sau celor aflate pe
tablita dispozitivului.
Asezati dispozitivul in picioare. Verificati daca comutatorul se afld in
pozitia ,,0” des. 3. Conectati dispozitivul la reteaua de energie
clectrica. Rotiti comutatorul in mod succesiv la distante de 5 secunde
la pozitia corespunzitoare:
o[ faza de incalzire — des. 4.
oIl faza de incalzire — des. 5.
olII faza de incalzire — des. 6.
5. Deconectarea dispozitivului
in scopul deconectarii dispozitivului, pozitionati comutatorul la
pozitia ,,0”.
Regularea temperaturii
Prin regularea cu ajutorul butonului termostatului (des.7 pag. 2)
temparatura poate fi regulata in incapere. Dupa obtinerea unei
anumite temperaturi, termostatul deconecteaza in mod automat
clementele de incalzire. Ventilatorul va functiona mai departe, pentru
ca dispozitivul sa nu se incilzeascd in mod excesiv. in momentul in
care temperatura scade din nou sub nivelul stabilit, elementele
incilzitoare se conecteaza automat.
intrerupitorul termic
Pentru a ridica nivelul de siguranta in dispozitiv se afla incorporat un
intrerupator termic, care intrerupe in mod automat alimentarea
rezistentelor dupa depasirea temperaturii de siguranta.
Magazinare temporara.
Atunci cand nu folosim dispozitivul un timp indelungat, inainte de a-1
depozita, acesta trebuie curatat, introducand aer comprimat in
interiorul sdu. Dispozitivul trebuie tinut in loc uscat, curat. Inainte de
refolosire asigurati-va ci cablul nu este avariat. in cazul in care veti
avea indoieli rugdm a va contacta cu vanzatorul sau un punct service
autorizat.
Verificarea functionarii.
Dispozitivul trebuie verificat intr-un punct service autorizat cel putin
o data pe an. Orice verificare sau reparare poate fi realizatd numai de
catre un personal instruit §i autorizat de catre producator.

*

=

*
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3. Descrierea elementelor produsului.

Vezi d le 1-2. pag. 2

10. REZOLVAREA PROBLEMELOR

TIPUL DEFECTULUI MOTIVUL SOLUTIA
Motorul functioneaza, dar dispozitivul nu da Termostatul avariat Schimbati termostatul
caldurd Elementul incilzitor avariat Schimbati elementul incalzitor
Motorul nu functioneaza, dar rezistentele se Motorul avariat Schimbati motorul
incalzesc Ventilatorul blocat Deblocati / curatati ventilatorul

intrerupitorul defect

Schimbati intrerupatorul

Intregul dispozitiv nu functioneaza

Pauza in circuitul electric
Intrerupator defect

Verificati conectarea alimentarii
Schimbati intrerupatorul

Circuitul de aer redus
Motorul defect

Canalul de aer murdar

Desfundati
Schimbati motorul
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RU BHUMAHMUE!!! IlpocuM BHHMATEJIBHO INPOYHTATH
cojep:KaHMe MHCTPYKUHHM Ilepel 3alyCKOM, pPeMOHTOM MM
4yHcTKOH  yerpoiictBa.  Hemp JIbHOE HCMOJIb!

nojorpesaTe/isi BO3AyXa MOKeT NPHBECTH K CEPbe3HbIM paHam,
0KOram, nopameﬂmo 3.I'IeKTpM‘-leCI€MM TOKOM HJIH MOKeT 6]:[”":
NPHYHHOI MOXKapa.

1. MHcTpykuus o TexHUKe 6€30macHOCTH

Oro yC'lpOﬁC’IBO IIPEIHA3HAYCHO JUId MCIIOJIb30BaHHSA B 3aKPBITHIX
MOMEIIEHNAX, TaKMX  KaK  CKJIaJbl,  MarasvHbl, JKWJbIE JIOMA.
VerpoiictBo  cooTBeTcTByeT aupektiBam  73/23/EEC, 89/336/EEC
(m3menenns 91/263/EEC, 92/31/EEC) u 93/68/EEC u coriacoBaHHbIM
¢ Humu crangapram EN 60335-1 u EN 60335-2-30.
BHUMAHMUE!!'He ycranaBiIuBaTh YCTPOHCTBO HENOCPEICTBEHHO
noj JJIeKTPHYecKoii po3erkoii. He nmpukacaThesi KO BHYTPEeHHHM
3JIEMEHTaM YCTpOlCcTBA.

--He NPHUKPBIBATH U HE 3aKPBIBATH YCTPOICTBO BO BpeMms
PpaboThl, MOCKOIBKY MOXKETb IPOU30MTH €ro neperpes.

eHe HCIIONB30BAaTh YCTPOMCTBO BOIM3M MECT C  IOBBILICHHOM
BJIAJKHOCTBIO, TAKUX KaK BOJIOCMbI, BAHHBIC, NYIUICBBIC, ﬁaCCCﬁHLl.
Kourakr ¢ BOJOil MOXET BbI3BaTh KOPOTKOE 3aMBIKAHHE WM
TOPAXKEHHE HJIEKTPHYECKUM TOKOM.

®YCTPOICTBO HE T0JKHO HAXOIMThCS BOIM3H TOPIOYHMX MaTEpPHAJIOB.
Munnmansioe OesomacHoe paccrosue - 0,5 M. Hapymenue
JTOr0 IpaBHUjia MOXKET BbI3BATh I10Kap.

eHe HCIONB30BAaTh HarpeBaTeNb B  3allbUICHHBIX INOMEIICHHUSAX, A
TAKKE B IOMCHICHMAX, TAC XpaHsaTcs 6€H3I/IH, PacTBOpUTEIIH,
KpackM HWJIM JIpyTHe HCHapSIOLIHecs JIErKOBOCIIAMEHAIOLIMECS
Matepuansl. PaGoTarolee yCTpoicTBO MOXET NPHBECTH K B3PBIBY
ATHUX BCIICCTB.

eHe ycraHaBIMBaTh IOJOrpeBaTeNb BOIM3M 3aHABECEH M APYrHX
TEKCTHJIbHBIX MaTepHasoB, YToObI H30€XKaTh HX BO3TOPAHHS.

eCrenyer coOmoaaTth OCOOCHHYIO OCTOPOXKHOCTh, €CIH BONH3H
pa60'1'a|0u.|,ero yC'lpoﬁcha HaxXoJATCs JIETH UIIH )KUBOTHBIC.

oY CTpOICTBO Clie/lyeT MOAKIIYATh TOJBKO K TaKMM HCTOYHMKAM
HANPSDKECHUST, KOTOPBIE COOTBETCTBYIOT TPEOOBAHMSM, yKa3aHHBIM
Ha LUTKE.

o]l NOJKIIOUEHHS CJIElyeT MCIO0JIb30BaTh TOJBKO 3JIEKTPUYECKHE
TpoBOJia C 3a3CMJICHHCM, '“[TO6H B Ciay4dac aBapuu H36C)K21Tl>
TIOpaKECHUS INCKTPUYECKUM TOKOM.

eHenb3st BBIKIIOYATH yC’l'p(!l"’lC'lBO, BbIHUMAsl IITENCE/IbHYIO BUIIKY U3
PO3CTKH.

eKorza ycTpoiCTBO HE HCHOIb3YETCs, OHO JOKHO ObITh OTKIIIOYCHO
OT 3JIGKTPOCETH C IO H30eKaHHs BO3SMOXKHbIX TIOBPEK/ICHUH.

ellepesl CHATHMEM KOpITyCa YCTPOHCTBA HECOOXOAMMO MPOBEPHTS,
BbIHYTA JIM LITENCE/IbHASA BUJIKA U3 PO3ETKH. Bﬂyl‘peuﬂne IJIEMEHThI
MOTYT HaXOJIUThCS T10]] HATIPSHKCHHEM.

2. PacnakoBka u TpaHCTIOPTHPOBKa

e[lociie BCKPBITHS YIIAKOBKH BBIHYTH YCTPOICTBO U BCE JJICMEHTHI,
MCIOJIb30BAHHBIE /IS €r0 3allUThl BO BpEMs TPAHCIIOPTHPOBKH.

B ciy4dae, ecim yCTpOﬁCTBO KaXCTCA TTOBPCIKICHHBIM, COOGLI."/ITB
00 5TOM NPOJIaBILy, Y KOTOPOr0 OHO ObLIO KYILICHO.

o JI11s1 IEPEHOCKH YCTPOHCTBA CIyKaT pyukH 1, puc. 1, Ha cTp. 2

@Y CTPOICTBO HOKHO TPAHCIIOPTHPOBATHECS B (habpHIHOM ymaKoBKe,
BMECTE C 3alIUTHBIMH 3JIEMEHTAMH.

IlepeueHb 31eMEHTOB yCTpOiicTBa
Cwmotpu puc. 1, 2, Ha cTp.2

w

1) Pyuka 8) 3azuss pemerka

2) TepmocTat 9) IpoBox nuTanus
3) Ilepeansis pererka 10) OcHoBanue

4) Harpesateinb 11) Bentunsrop

5) Kopniyc 12) ABurarens

6) Iepeknouaresnsb 13) Buika

7) BBox kabernst

4. Bruiouenue ycrpoiicta

BHUMAHMUE!!! Ilepen BK/II0YeHHEM IO0IPEBATEIS IPOCUM
BHMMATe/IbHO NPOYHUTATH WHCTPYKUMIO N0 TeXHHKe 6e30N1acHOCTH,
YTO MO3BOJINT MPABHIBHO IKCIIYaTHPOBATH YCTPOiicTBO.
Cuemyer yOeqUTbCs B TOM, YTO IPOBOJ IIUTAHUS HE OBPEXIeH. B
ClTydae ero MOBPEXICHHS NMPOIaBell, aBTOPU30BAHHBIH CCPBUCHDII
TIYHKT WJIH JTHIIO C COOTBCTCTB)’K)I.L{CFI KBaJ'IHCbMKaL[HCﬁ JOJIKHBI
HEMEJICHHO 3aMeHUTh 1poBo. CiieqyeT yOeauTses B TOM, 4TO
TapaMeTpbl UCTOYHHUKA MMUTAHUSA COOTBETCTBYIOT TEXHUYECKUM
JIaHHBIM, TIPUBE/ICHHBIM B MHCTPYKIMM UJIM Ha IIMTKE yCTPOiCTBa.
VcTaHOBHTH TI0I0rpeBaTC/Ib B BEPTHKATIBHOM TTOJIOKCHHH.
IIpoBeputs, 4TOOBI HEPEKITIOYATENb ObLT YCTAHOBICH B HOI0KCHUN
«0» (puc. 3). TToaKk/II0OYUTB YCTPOMCTBO K ANIEKTPUUECKOM CETH.
TloBepHyTh NOCIIE0BATENLHO NEPEKITIOUATEND C S-CEKYHHBIMH
TICPCPBIBAMH, YCTAHABJIMBAs €TO B HYKHOC MOJIOKCHUC!
o] creneHb HarpeBaHus — pucC. 4
o]l cTeneHp HarpeBaHus — puc. 5
ollI crenens HarpeBaHus — puc. 6
5. Beixntoyenue ycrpoiicta
LlTO6l:I BBIKJIFOYUTH yCTpOﬁCTBO, CIICAYCT YCTAHOBHUTH
TNIEPEKII0YATEIIb B IIOJIOKECHHUE «0».
PerynupoBanue Temueparypbl
TloBopaumBas pyuky TepmocTara (puc. 7 Ha cTp. 2), MOXKHO
PperynupoBaTh TEMIICPATYPY B MOMCIICHHH. Ilo JOCTUKCHUHA
3alaHHON TEMIIEPATyPhl TEPMOCTAT ABTOMATHYECKH BBIKITIOUHT
HarpeBaroLye dIeMeHTbl. BenTuisitop najee Oyzer paborars, 4To0bl
n30exaTh neperpesa ycrpoiictsa. Korsia remreparypa CHU3UTCS
HWKE 3aIaHHOTO YPOBHS, HArpeBaKOIME 3JICMCHTbI BKITHOYATCSA
ABTOMATHYCCKH.
TepmuyeckHii Ipe10XpaHuTelb
JIist OBBINICHNS YPOBHS GE301IaCHOCTH HarpeBaTeib 000py/10BaH
TCPMHUYCCKUM NMPEAOXPAHUTEIIEM, KOTDpHﬁ ABTOMAaTHYCCKH
OTKJIIOYAET IMTAHUE HATPEBATElICH B CIydae meperpesa.
8. Bpemennoe xpanenue
Ecnu ycTpoiicTBO He HCIIONB3YeTCs B TEUECHHE UTHTEIBHOTO
BPCMCHH, MPEKJIC YeM yOpaTh €ro Ha XpaHEHHE, HCOOXOMMO
TPOU3BECTH €TI0 OYUCTKY, IPOLyBasi BHYTPH CKATbIM BO3yXOM.
YerpoiicTBo cielyeT XpaHUTh B CyXOM YMCTOM nomereHu. Ilepen
HA4aJioM 5KCIUTyaTallui NPOBEPHTh, HE MOBPEX/ICH JIM IPOBOJT
nutaHus. B cioyqac KaKVlX-J’Wl60 COMHEHHI ciaenyer
CKOHTAaKTUPOBATHCS € MPOJABLIOM HUJIM aBTOPU30BAHHBIM CEPBUCHBIM
IIYHKTOM.
9. Tepuoauueckuii ocmoTp
MuH1MyM pa3 B rojly CJIe/lyeT NPOM3BECTH TEXHUUECKHI OCMOTp B
aBTOPU30BAHHOM CEPBHCHOM IyHKTe. Kakue-nmu6o ocMoTps! 1
PEMOHTbBI MOKET IPOU3BOAUTH TOJIBKO 06y‘1€HHbll’l u
YHOJHOMOYEHHBIH IPOM3BOJAUTENIEM NIEPCOHATL.

*
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10.  YVCTPAHEHHME BO3MOXHbBIX HEIIOJIAJIOK

BHUI HEUCITPABHOCTH IPUYMHA YCTPAHEHUE

JlBurarens paboTaet, HO yCTPOIICTBO HE ITeperopen TepmocTar 3aMEHUTH TEPMOCTAT

rpeer TMoBpeskieH HarpeBaOLHil 3IeMEHT 3aMEHUTb HArPEBAIOLIHIA DJIEMEHT

ﬂBHI"aTCHB HC paﬁOTaCT, a rpeJIKu nOBpC)K}lCH JBHUIraTeCiib 3aMCHVlTL JBHUIraTeciib

HarpeBaroTCs 3a0I0KHPOBAH BEHTUISITOP OT610KHPOBATE/IPOYHCTHTD BEHTHIISITOP
Hospemuen BBIKJIH0YATE/Ib 3aMEeHUTD BBIKIIOYATENb

He neiicTByer Bce ycTpoiicTBO PaspeIB anexTpuyeckoii nenu TIpoBepuTh NOAKIFOUEHNE NUTAHUS
nOBpC)K}lCH BBIKJIOYATCIIb 3aMCHVlTL BBIKJIOYATCIIb

'Y MeHbIICHHBIIT TOTOK BO34yXa 3arps3HeH BO3AYILIHBII KaHA IIpouncrurs
Hospemueh JIBUraTellb 3aMeHUTh JIBUraTellib
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SE VIKTIGT!!!: Lis denna bruksanvisning noga innan
apparaten ansluts till niitet, siitts i ging eller innan nigon
hantering av produkten utfors. Felaktigt bruk av anordningen kan
orsaka svira hilsoskador och villa brand.

1. SAKERHETSANVISNINGAR

Denna anordning ir tillverkad for att anvdnda i stingda utrymmen,
till exempel: lager, affdrer och hus

Anordningen motsvarar krav i direktivet 73/23/EEC och 89/336/EEC
(med éndringar 91/263/EEC,92/31/EEC och 93/68EEC i enlighet med
normer EN 60335-1, EN 60335-2-30.

OBS! Placera icke anordningen direkt under ett vigguttag.

De inre anordingselementen far ej vidroras!

S

--Téick inte anordningen nér den ar i drift eftersom den kan
Overhettas

eDet ir forbjudet att anvinda anordningen pa fuktiga platser dvs. i
nirheten av vattenbehéllare, badkar eller basing. Kontakt med
vatten kan leda till kortslutning eller till en elektrisk chock

eSikerhetsavstandet pd minst 0,5 m mellan apparaten och
brénnbara &mnen skall respekteras annars uppkommer brandfara

eMan far ¢j anvdnda apparaten i rum ddr luften dr blandad med
bensin, l6sningsmedel, farger eller andra brandfarliga &mnen. Det
finns risken att dessa dmnen ska expoldera nér anordingen ar i drift.

eMan far ¢j anvinda apparaten i nirheten av gardiner eller andra
textilier for att undvika brand

e Var sirskilt fosiktig om det finns barn och djur i nirheten nér
apparaten &r i drift.

eAnordningen bor anslutas till ritt natspanning i enlighet med
marskyltens uppgifter

eAnvind bara tretradig forlingningskabel med jordledning for att
undvika elektrisk chock

eSting inte av anordningen genom att dra ut stickproppen.

oNir anordningen inte &r i drift koppla den fran elektricitet for att
undvika eventuella skador

eKontrollera om stickproppen ar avkopplad innan du tar bort
anordningens hus, darfor att de inre elementen kan vara
spanningférande

UPPACKNING och TRANSPORT

oTa bort alla material som anvénds som uppackningsmaterial for
leveransen.

eOm virmeanordningen verkar vara bristfillig, kontakta
forséljaren

eAnvinda handtag nr 1 rikt. 1, sid. 2 till att transportera anordningen

eAnordningen skall transporteras i den originala packningen
tillsammans med. alla sékringar

3. APPARATFORTECKNING

Se: Teckningar 1-2 pé sidan 2

N

1)  handtag 8) elkabel

2)  termostat 9) bakre galler
3)  framre skyddsgaller  10) grundplat
4)  viarmeelement 11) fldkt

5)  hus 12) motor

6)  strombrytare 13) elplint

7)  kabelpress

4. DRIFT
VARNING!!! Lis och forsté sikerhetsanvisninigen fore installation
for det moliggor att anvinda anordningen pa ett ritt sitt

Kontrollera alltid att den flexibla slangen ir inte skadad. Om den
rakar vara skadad, kontakta fackmanen elletr en auktoriserad service —
verkastad for den skall bytas ut. Prova att elkéllarens parametrar
motsvarar anvisningens och/eller upplysningsskyltens krav. Placera
apparaten i ett vertikalt lage. Kontrollera om omkopplare ér pa ,,0“
rikt.3. Koppla anordningen till nitet.
Vrid av knappen var 5 sekunder till det 6nskade laget:
ol virmegrad — rikt.4
oIl virmegrad — rikt.5
oIII virmegrad — rikt. 6

AVKOPPLING
Lat flakten vara i drift for tre minuter innan Ni avstinger
apparaten. Vrid knappen till lige 0.

TERMOVAKT
Genom att vrida styrknappen (rikt.7 sid.2 ) ni kan reglera
rumstemperaturen. Efter den onskade temperaturen har uppnitts,
slér termostaten automatiskt av. Flakten fortsatter att vara i drift for
att skydda utrustningen mot dverhettning. Nar effektenheten kylts ner
virmeelementer aterstills automatiskt.

VARMEKONTAKT
Apparaten har en inbyggd sikerhetsanordning som automatiskt
kopplas av om apparaten av ndgot skil har blivit 6verhettad.
8. PERIODISKT LAGER
Om ni inte anvdder apparaten, den skall vara rengoras med. att blasa
ren med. torr tryckluft under reducerat tryck. Lagra apparaten pd ett
torrt stille och skydd mot damm. Nér Ni tar apparaten i bruk igen,
kolla att elkabeln iricke skadad. Om Ni har nigra tvivel om
apparatens skick, kontakta en auktoriserad service-verkstad.

KONTROLLBESIKTNING
Apparaten méste besiktigas atminstone en géng i aret. Endast
specialiserad och auktoriserad personal far utfora nagon typ av
underhallsingrepp eller novéndig rengoring pa apparaten.

[
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10.  FELSOKNING

PROBLEM ORSAK

ATGARD

Motoren ir i drift men vdrmer inte Skadad termostat

Skadat viirmeelement

Byt termostat
Byt virmeelement

Skadad motor Byt motor
Motoren ar avkopplad men vdrmeelementer hettas Blockerad flékt Rengor flakt
Skadad strombrytare Byt strémbrytare
Den hela anordningen stoppas Felaktig elkrets Kontrollera ndtanslutning
Skadad strombrytare Byt strombrytare
Begrinsad luftgenomstromning Fororenad luftledning Gor genomtringlig
Felaktig motor Byt motor
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SI POMEMBNO!!! Prosimo, da pred uporaboe, popravilom ali
CiS¢enjem naprave skrbno preberete navodila za uporabo.
Nepravilna uporaba grelnika zraka lahko povzro¢i hude poskodbe,
opekline, elektri¢ni udar ali pa je lahko vzrok za poZar.

1. Varnostna navodila.

Ta naprava je namenjena za uporabo v zaprtih prostorih, na primer v
skladis¢ih, trgovinah, domovih. Naprava je skladna z Direktivo
73/23/EEC in 89/336/EEC (spremembe 91/263/EEC, 92/31/EEC) ter
93/68EEC, skupaj z usklajenimi standardi: EN 60335-1, EN 60335-2-
30.

OPOZORILO! Ne namestite naprave neposredno pod stensko
vti¢nico. Ne dotikajte se notranjih elementov naprave.

S

--Ne pokrivajte naprave med njenim delovanjem zaradi
moznosti pregretja naprave.

eNe uporabljajte naprave v blizini vlaznih mest, kot so vodni
zbiralniki, kadi, prhe, bazeni. Stik z vodo lahko povzro¢i kratek stik
ali elektri¢ni udar.

eNapravo morate pozicionirati dale¢ od gorljivih snovi. Minimalna
varnostna razdalja zna$a 0,5 m. Neupostevanje tega navodila lahko
privede do poZzara.

eNaprave ne uporabljajte v zaprasenih prostorih in takih, v katerih so
bencin, razred¢ila, barve ali druge lahko vnetljive hlapljive snovi.
Delovanje naprave lahko povzroéi eksplozijo teh snovi.

oGrelnika ne smete uporabljati blizu zaves in drugih tkanin, da ne bi
povzroéili njihovega vnetja.

oSe posebej pazljivi morate biti, ko so v blizini delujode naprave
otroci in Zivali.

eNapravo lahko napajamo samo z vira elektriéne napetosti, ki
izpolnjuje zahteve, navedene na podatkovni ploscici.

eZa prikljutitev morate uporabljati samo elektricni kabel z
ozemljitvenim vodom, da v primeru poskodbe ne bi bilo nevarnosti
elektri¢nega udara.

eNaprave nikoli ne izklapljajte tako, da potegnete napajalni kabel iz
vtiénice.

*Ko naprave ne uporabljamo, moramo vti¢ izvle¢i iz vti¢nice, da bi
preprecili nenamerne poskodbe.

ePred odstranitvijo ohi§ja naprave obvezno preverite, ali je vti¢
napajalnega kabla izvleCen iz vti¢nice. Notranji elementi so lahko
pod napetostjo.

2. Odstranitev embalaZe in transport.

ePo odprtju embalaze vzemite ven napravo in vse predmete,
uporabljene za zavarovanje naprave med transportom.

eCe je naprava videti poskodovana, morate o tem takoj obvestiti
prodajalca, pri katerem ste napravo kupili.

eZa prenasanje naprave sluzijo ro¢aji §t.1, risba 1,, str. 2

eNapravo morate prevazati v originalni embalaZi
varovalnimi elementi.

3. Opis elementov izdelka.
Glej risbe 1-2, str. 2

skupaj z

1) Rocaj 8)  Zadnja resetka
2) Termostat 9)  Elektri¢ni kabel
3) Sprednja resetka 10) Podnozje

4) Grelni element 11) Ventilator

5) Ohigje 12) Motor

6) Stikalo 13) Vti¢

7 Odprtina za kabel

4. Priklju¢itev naprave

OPOZORILO!!! Prosimo, da pred prikljuitvijo naprave pazljivo
preberete varnostna navodila, da bi zagotovili pravilno uporabo
naprave.

Morate se prepricati, da elektricni kabel ni kakorkoli poskodovan. V
primeru njegove poskodbe mora prodajalec, pooblasceni servis ali
kvalificirana oseba takoj zamenjati kabel. Morate se tudi prepri¢ati,
ali elektriéni parametri vira napajanja odgovarjajo tehni¢nim
podatkom v navodilih ali podatkom, navedenim na podatkovni
plos¢ici naprave.
Napravo postavite v stoje¢ polozaj. Preverite, ali je stikalo v poloZaju
,0” - risba 3. Priklju¢ite napravo na elektri¢no omrezje. Nato v
razmaku 5 sekund po vrsti obrnite stikalo v ustrezen polozaj:
o] stopnja ogrevanja — risba 4.
Il stopnja ogrevanja — risba 5
ol1I stopnja ogrevanja — risba 6.
Izkljugitev naprave
Da bi izklju¢ili napravo, morate stikalo obrniti v polozaj ,,0”.
Uravnavanje temperature
S premikanjem stikala, ki upravlja termostat (risba 7 str. 2) lahko
uravnavate temperaturo v prostoru. Ko je dosezena zelena
temperatura, termostat samodejno izkljuci grelne elemente. Ventilator
bo deloval naprej, da se naprava ne bi pregrela. Ko temperatura pade
pod Zeleno raven, se grelni elementi samodejno spet vklopijo.
Termicno varovalo
Da bi povecali raven varnosti, smo v napravo vgradili termi¢no
varovalo, ki samodejno izklaplja napajanje grelnih elementov po
prekoraditvi varne temperature.
8. Zacasno skladis¢enje.
Kadar daljsi ¢as ne uporabljate naprave, jo morate pred skladis¢enjem
oCistiti in notranjost prepihati s stisnjenim zrakom. Napravo morate
hraniti na suhem in &istem mestu. Pred ponovno uporabo preverite,
ali elektri¢ni kabel ni po§kodovan. V primeru kakr$nih koli dvomov,
prosimo, da stopite v stik s prodajalcem ali pooblas¢enim servisom.
9. Kontrola delovanja.
Najmanj enkrat na leto morate napravo peljati na servis na tehni¢ni
pregled. Vsakrsne preglede in popravila lahko izvaja samo izSolano
osebje, ki ga je pooblastil izdelovalec.

w
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10.  RESEVANJE TEZAV

VRSTA NAPAKE VZROK

RESITEV

Motor deluje, toda naprava ne greje

Poskodovan termostat
Poskodovan grelni element

Zamenjajte termostat
Zamenjajte grelni element

Motor ne deluje, toda grelni elementi se segrevajo

Poskodovan motor
Blokiran ventilator
Poskodovano varovalo

Zamenjajte motor
Sprostite / ocistite ventilator
Zamenjajte varovalo

Celotna naprava ne deluje

Prekinitev elektri¢nega tokokroga
Poskodovano varovalo

Preverite priklop napajanja
Zamenjajte varovalo

Zmanjsan pretok zraka

Umazan zracni kanal
Poskodovan motor

Odmasiti
Zamenjajte motor
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SK DOLEZITE!!! Pred zapnutim, opravou alebo C¢istenim
spotrebi¢a sa dokladne zoznimte oboznamte s tymtoobsahom
niavodom na pouZitie. Nespravne zaobchadzanie so spotrebi¢om
moze
pridom alebo méze zapricinit’ poZiar.

1.
Tento spotrebi¢ je ureny pre pouzivanie v uzavretych miestnostiach,
ako su skladovacie priestory, obchody alebo domacnosti. Spotrebi¢
zodpoveda smernici 73/23/EEC, 89/336/EEC (zmeny 91/263/EEC,
92/31/EEC) a 93/68EEC spolu so zostiladenymi normami: EN 60335-1,
EN 60335-2-30.

UPOZORNENIE! Spotrebi¢ nesmie byt umiestneny priamo pod
elektrickou zasuvkou v stene. Nedotykajte sa vnutornych c¢asti
spotrebica.
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3.

’ tazké por: iny, urazy elektrickym
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Bezpecnostné pokyny.

---Zapnuty spotrebi¢ neprikryvajte ani nezakryvajte. Moze
dojst k jeho prehriatiu.

eSpotrebi¢ nepouZivajte v blizkosti vlhkych miest ako su nadoby
s vodou, vane, sprchy alebo bazény. Kontakt s vodou moze vyvolat’
skrat alebo zasiahnutie elektrickym pradom.

ePouzivajte v bezpe¢nej vzdialenosti od horlavych latok. Minimélna
bezpetna vzdialenost’ je 0,5 m. Nedodrzanie tychto opatreni moze
sposobit’ poziar.

eOhrieva¢ nepouZivajte v pra§nych priestoroch ani v miestnostiach
kde sa nachidza benzin, rozpustadla, farby a iné¢ prchavé horl'aviny.
Cinnost’ spotrebica moze zapri&init' vybuch tychto materialov.

eOhrieva¢ nepouzivajte v blizkosti zaclon & inych textilii, &im
predidete poziaru.

eZvysenu pozornost’ zachovajte najmé v pripade, ak sa v blizkosti
zapnutého ohrievaca nachadzaju deti alebo zvierata.

eSpotrebi¢ modze byt napdjany len z elektrického zdroja s napétim
uvedenym na vyrobnom §titku.

eNa zapojenie pouzivajte len elektricky kabel suzemnenim, ¢im
v pripade nehody predidete urazu, spoésobenému elektrickym
pradom.

eNevypinajte spotrebi¢ vytiahnutim zo zasuvky.

e Ak spotrebi¢ nepouzivate mali by ste ho vypnut’ zo zasuvky, aby ste
predisli pripadnym $kodam.

ePred zloZzenim krytu spotrebica sa uistite ¢i je spotrebi¢ vypnuty zo
zasuvky. Vnutorné ¢asti mozu byt pod napatim.

Rozbalenie a doprava.

ePo otvoreni obalu vyberte spotrebi¢ avSetky predmety, ktoré
zabezpecovali pristroj pri doprave.

e Ak sa vam zda, Ze je spotrebi¢ poskodeny, neodkladne o tejto
skuto¢nosti informujte predajcu u ktorého bol zakupeny.

eNa prenasanie spotrebi¢a pouzivajte rukovite ¢. 1 obr. 1, str. 2.
eSpotrebi¢ by mal byt prepravovany len v pdovodnom baleni
so zabezpecenim.

Popis spotrebica.
Vid’ obr. 1-2 str. 2.

1) Rukovat’

8) Zadna mriezka

2) Termostat 9) Napéajaci kabel
3) Predna mriezka 10) Stojan
4) Vyhrevné $piraly 11) Ventilator
5) Plast’ 12) Motor
6) Prepina¢ 13) Zastrcka
7) Kabel — lis
4. Zapinanie spotrebica.

UPOZORNENIE!!! Prv neZ zapnete spotrebi¢, pozorne si preditajte
bezpecnostné poKyny pre spravne pouZivanie spotrebica.

Uistite sa, ¢i elektricky kabel nie je poskodeny. Ak je kabel
poskodeny, musi ho predajca, autorizovany servis alebo
kvalifikovana osoba okamzite vymenit’. Uistite sa tiez, ¢i elektrické
parametre napajacieho zdroja zodpovedaju technickym parametrom
uvedenym v navode alebo na vyrobnom §titku.

Postavte spotrebi¢ vo vodorovnej polohe. Skontrolujte, ¢i je vypina¢
v polohe ,,0“ obr. 3. Zapojte spotrebi¢ do elektrickej siete. Postupne
s pat'sekundovym  Casovym posunom pretacajte vypina¢ do
pozadovanej polohy:

ol stupeii ohrievania — obr. 4.

oII stupeii ohrievania — obr. 5

olII stupei ohrievania — obr. 6

5. Vypinanie spotrebica.
Spotrebi¢ vypnete preto¢enim vypinac¢a do polohy ,,0°.
6. Regulacia teploty.

Nastavenim vypinaca termostatu (obr. 7 str. 2) mozete regulovat’

teplotu vzduchu v miestnosti. Pri dosiahnuti poZadovanej teploty

termostat automaticky vypne vyhrevné $piraly. Ventilator bude este

chvilu pracovat’, aby nedoslo k prehriatiu spotrebica. Ak teplota opat’

klesne pod ustalenu Groven, vyhrevné $piraly sa automaticky zapna.
7. Tepelna poistka
Pre zvySenie bezpecnosti je v spotrebi¢i zabudovana tepelna poistka,
ktora po prekroceni bezpeénej teploty automaticky vypina privod el.
pradu do vyhrevnych $piral. Ak sa tak stane.

Sezonne skladovanie.
Ak spotrebi¢ dIhsiu dobu nebudete pouzivat, dokladne ho pred
uschovanim vycistite prefilkanim stla¢enym vzduchom. Spotrebic¢
skladujte na ¢istom a suchom mieste. Pred kazdym d’al§im pouzitim
skontrolujte, ¢i nie je elektricky kabel poskodeny. V pripade
akychkol'vek pochybnosti sa prosim obrat'te na predajcu alebo
autorizovany servis.
Kontrola prevadzky.

Aspon raz do roka vykonajte na spotrebiéi kontrolu technického stavu
priamo v servise. Kazdu prehliadku a opravu realizuje len odborny
persondl, ktory ur¢i vyrobca.

e

e

10.

ODSTRANOVANIE PROBLEMOV

PORUCHA

PRICINA

SPOSOB ODSTRANENIA

Motor pracuje, ale spotrebi¢ nehreje

Poskodeny termostat

Poskodené vyhrevnych $piraly

Vymenit’ termostat
Vymenit’ vyhrevné $piraly

Motor nepracuje, ale vyhrevné $piraly hreji

Poskodeny motor
Blokada ventilatora
Poskodeny vypinag

Vymenit’ motor
Odblokovat’ / vygistit’ ventilator
Vymenit vypina¢

Spotrebi¢ nepracuje

Poskodeny vypina¢

Prerusenie privodu el. pradu

Skontrolovat’ privod el. pradu
Vymenit’ vypina¢

Mensie prudenie vzduchu

Poskodeny motor

Zaneseny privod vzduchu

Vy¢istit privod vzduchu
Vymenit motor
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TR ONEMLI!!! Cihazi ¢ahstirmadan, onarim yaptirmadan veya
temizletmeden 6nce kullanma kilavuzunu dikkatli okuyun! Hava
1sitma cih yanhs kull agir yaral yanma, elektrik
carpisina veya yangina neden olabilir.

1. Emniyet kilavuzu

Cihaz, 91/ 263/EEC 92/31/EEC degisiklikleri ve EN 60335-1 ile EN
60335-2-30 uyumlu haline getirilmis normlart dahil olmak {izere
73/23/EEC/ ve 89/336/EEC yonergelerine uygundur.

UYARI! Cihazi dogrudan duvardaki prizlerinin altina koymayin.
Cihazin i¢ elemenlarina dokunmayin!

S
--Fazla 1isinma  tehlikesi oldugundan g¢alistirma sirasinda
makinay1 6rtmeyin
eCihaz, su deposu, banyo kiiveti, dus, havuz gibi nemli yerlere yakin
calistirmamalidir. Su ile temasi, kisa devre veya elektrik garpisina
yol agabilir.
eMakina kolay yanici maddelerden uzak bir yerde tutulmali. Giivenli
olan en kisa mesafe 0,5 metredir. Bu yonergeye uyulmamasi
halinde yangin tehlikesi vardir.
eHava 1sitma cihazi tozlu mekanlarda ve benzin, erici sivi, boya veya
baska buharlagabilir yamict maddelerin bulundugu mekanlarda
kullamlmamalidir.  Makinanin ~ ¢aliymast  bu  maddelerinin
patlamasina yol agabilir.
eHava 1sitma cihazi, yanmasini engellemek igin perde veya baska
tekstillerin -~ yakininda  kullamlmamalidir.  Calisan  makinanin
yakininda ¢ocuk veya hayvanmn bulunmasi halinde ozel tedbir
almmalidir.
eMakina, sadece 6zdegerler levhasindaki 6zelliklere uygun olan gii¢
kaynaklarindan beslenebilir.
eAriza durumlarinda elektrik ¢arpisindan kaginmak amaciyla cihazi
baglamak i¢in sadece topraklama kablosu olan elektrik kablosu
kullanilabilir.
eCihaz beslenme sebeke kontagindan dogrudan prizden ¢ikartilmak
siiretiyle kapatiimamalidir.
eBeklenmeyen arizalara yol agmamast i¢in cihaz calistirilmadigt
stirece elektrik kontagindan ¢ekili halde birakilmalidir.
oCihaz, iginde voltajli parcalari igerdiginden dolayr govdesini
sokmeden oOnce prizin duvar kontagindan g¢ikartilp ¢ikartilmadig
kesinlikle kontrol edilmelidir.

Ambalajin ¢ikartilmasi ve nakliyati.
eAmbalajin1 agtiktan sonra paketin i¢inden cihazin kendisini ve
nakliyati sirasinda makinayr korumak amaciyla kullanilmis tiim
objeler ¢ikrtilmalidir.
eCihazin hasarli olmasi halinde cihazin satin alindig1 satictya hemen
bilgi verilmelidir.
eCihaz1 tagimak igin 2. sayfa 1, nolu resimlerde gosterilen 1 nolu
kollar kullanilmalidur.
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1) Kol
2) Termostat

8) Arka 1zgara
9) Elektrik kablosu

3) On izgara 10) Ayak

4) Isitict eleman 11) Ventilator
5) Govde 12) Motor
6) Calistirma diigmesi 13) Priz

7) Kablo penetrasyonu

4. Cihazin baglanmast
UYARI! ! !Makinay1 baglamadan énce makinanin dogru bir sekilde
calistirilmasini saglayan emniyet kilavuzunu okumamz rica olunur.

Elektrik kablosunun herhangi bir sekilde bozulup bozulmadigt
konusunda emin olmaniz lazim. Bozulmas: halinde saticisi, sertifikalt
servis hizmeti veya yetkili kisi bu kabloyu derhal degistirmelidir.
Ayrica gii¢ kaynagmin 6zelliklerinin cihazin 6zdegerler levhasindaki
veya kullanma kilavuzundaki teknik bilgilere uyup uymadigi kontrol
cedilmelidir.
Cihazi dik durumuna getirin. 3. resimde gosterildigi gibi ¢alistirma
diigmesinin O durumunda olup olmadigimi kontrol edin. Makinay1
clektrik sebekesine baglayin. Calistirma diigmesini beser saniye
araliklarla sirayla uygun duruma getirin.
el 1s1itma derecesi — 4. resim
o]l 1sitma derecesi — 5. resim
olII 1s1tma derecesi — 6. resim

5. Cihazin kapatilmast

Makinayr kapatmak igin ¢alistirma diigmesi O durumuna
getirilmelidir.
6. Derecenin ayarlanmasi

2. sayfa 7 nolu resimde gosterildigi gibi termostatin ayar diigmesini
caligtirarak mekanda hava derecesi ayaralanabilir. Istenilen derece
ayarlandiktan sonra termostat otomatik olarak 1sitict elemanlarii
kapatir. Cihazin fazla 1sinmamasi igin ventilatér hala galisacaktir.
Hava derecesinin ayarlanmis seviyenin altina tekrar diigmesi halinde
1sitict elemanlart otomatik olarak ¢alismaya geger.
7. Termik diigmesi
Cihazin emniyet seviyesini arttirmak igin makinanin igine takilmis ve
hava derecesinin giivenli seviyeyi asmasi durumunda isitict
1zgaralarinin  beslenmesini  otomatik olarak kesen termik diigme
bulunmaktadur.
Periyodik depolama
Cihazin uzun siire kullanilmadig: siirece makina kaldirilmadan once
i¢ine basingli hava iiflenerek temizlenmelidir. Makina kuru ve temiz
bir yerde muhafaza edilmelidir.
Tekrar kullanmadan 6nce elektrik kablosunun bozulup bozulmadigt
kontrol edilmelidir. Herhangi kuskunun duyulmasi halinde satici veya
sertifikali servis hizmet yeri ile temasa gegmeniz 6nerilir.
9. Caligmanin kontroli
En az senede bir cihazin teknik bakimini yaptirmak amaciyla makina
servise getirilmelidir. Bakim veya onarimi sadece tireticisi tarafindan

e

eCihaz, tim emniyet elemanlari dahil orjinal ambalajinda verilen yetki sahibi ve egitilmis bir personel yapabilir.
nakledilmelidir.

3. Cihaz pargalarinin tanimi

2. sayfadaki 1-2 nolu resimlere bakin

10.  SORUNLARIN COZUMU

ARIZA TURU OLASI SEBEP CcOZUM
Motor  ¢aligimis ama  cihaz | Termostat arizalidir Termostat degistirilmeli
1sitmamigtir Isitict eleman arizalidir. Isitict eleman degistirilmeli
Motor ¢aligmamis ama 1stict | Motor arizalidir. Motor degistirilmeli

Ventilator bloke edilmistir.
Calistirma diigmesi arizahdir.

1zgaralar1 1smmistir

Ventilatoriin kilidi agilmali/ ventilator temizlenmeli
Calistirma diigmesi degistirilmeli

Tiim cihaz ¢alismamig
Calistirma diigmesi arizahdir.

Elektrik devresinde kopukluk vardir.

Gii¢ kaynagina yapilan baglantisi kontrol edilmelidir
Calistirma diigmesi degistirilmeli

Hava akimi azaltilmistir Hava kanali kirlenmistir.

Motor arizalidir.

Kanalin agik olmasi saglanmali
Motor degistirilmeli
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UA YBAT'A!!! TIpocumo yBa:kKHO POYMTATH 3MicT iHCTpyKuil
nepejt 3aIyCKOM, PEMOHTOM 200 YHIEHHSIM PHCTPOIO.

Henp JIbHE PHCTAHHSI HArpiBaya noBiTps Mozke
TIPH3BECTH /10 CePIO3HUX PaH, ONIKiB, ypakeHHsl eJeKTPHYHUM
CTPYMOM 260 Moze OyTH IPHYMHOIO TTOKEIKi.

1. IHCTpYyKIList 3 TeXHiKK Ge3nekn

Leit npucTpiii npusHauyeHWil /Ul BHUKOPHCTAHHS eKCILIyaTauil B
3aKpUTHX llpl’lMil.LleHH)lX, TaKuX AK CKJ1aJiu, MarasvHHM, )l(ld'l'JIOBi
Oymunku. Ipucrpiii Bignosinae nupexrnsam 73/23/EEC, 89/336/EEC
(3miam 91/263/EEC, 92/31/EEC) i 93/68/EEC i nmorojukeHuM 3 HUMH
cranzapram EN 60335-1 1 EN 60335-2-30.

YBAT'A!!! He BCTaHOBIIOBATH NPHCTPiii  Ge3nocepeanbo mix
eJIeKTPUYHOI0 po3eTkolo. He joropkaruch 10 BHYTPimHIX
eJIeMeHTiB NPHCTPOIO.

L4 He TIPUKPHUBATH 1 HC 3aKPUBATH MPUCTPIX M1 Yac pOGOTW,
OCKiJIbKH MOXCTb BiI0yTHCS HOro meperpis.

eHe BHKOPHCTOBYBATH MNPHCTpiii moONM3y Miclb 3 MiABHIICHOKO
BOJIOTICTIO, TAKMX SIK BOJIOHMH, BAHHH, JyIIOBi, Oaceiinn. KoHrakT 3
BOJIOKD MOKC BHKIIMKATH KOPOTKC 3aMHKaHHA 860 YPaKCHHSA
€JIEKTPUYHUM CTPYMOM .

e[IpucTpiii HE MOBHHEH 3HAXOAUTHCS 00IU3Y NAJIbHUX MaTepiaiB.
MinimanbHa Ge3neuna Bijctanb - 0,5 M. [TopyuieHHs 1boro
TIpaBUjIa MOXKE BUKIIMKATH MOKEKY.

eHe BUKOPHCTOBYBATH HarpiBay y 3aliieHUX IPUMILICHHSX, &
TAKOX y IPUMIICHHAX, JI¢ 30epiraloThcsi GCH3MH, PO3YHHHHKH,
(apbu abo iHII JIerKO3aiMUCTI MaTepialy, O BUIAPOBYIOTHCS.
TIpattorounii NPUCTPiil MOXKE NPUBECTH [0 BUOYXY LIMX PEHUOBUH.

eHe BCTaHOBIIOBATH HarpiBady MoGJIM3y 3aHABICOK 1 iHIIMX
TEKCTUIBHHUX MaTepiaiis, 100 YHUKHYTH IXHBOIO 3arOPsIHHS.

oCuiizt GyTH 0COBIMBO YBaXKHUM, SKIIO HOOJIM3Y [PALFOKYOT0
HPUCTPOIO 3HAXOAATHCS JiTH a00 TBAPUHH.

e[IpucTpiii BapTO MiAKIIOYATH TUIBKH JO0 TAKUX JKCPEIT HAIPYTH, IO
BiJIOBIZIAk0Th BUMOTaM, 3a3HAYCHHM Ha IIUTKY.

/1711 MiIKITFOYCHHS BAPTO BUKOPUCTOBYBATH TiJIbKH CICKTPHUHI
TIPOBOMH 3 3a3¢MJICHHSM, 1100 Y BUIIAAKY aBapil yHUKHYTH
YPaKEHHsI CTPYMOM.

eHe MOJKHA BUKIIIOUATH IPUCTPiii, BUIMAIOUH IITENCENbHY BUIKY 3
PO3ETKH.

eKouu npucTpiii He BAKOPHCTOBYETHCS, HOro HEOOXinHO
BIiJIKJTIOYHTH BiJT €NEKTPOMEPEXKi 3 METOIO 3armo0iraHHs MOXKIHBHX
YLIKO/IKE€Hb.

elepe/1 3HATTSM KOPILYCY PUCTPOIO HEOOXiAHO nepeBipuTH, 4
BUHHSATA IITETCEIbHA BUJIKA 3 PO3CTKH. BHYTpiniHi enemenTn
MOXYTb 3HAXOJUTHCS il HAIPYTOIO.

2. PosnakyBaHHs i TPAHCIIOPTYBAaHHS

eIliciist pO3KPHTTA yNaKyBaHHs BUIHATH NPUCTPIii i BCI eIeMEHTH,
BHUKOPHCTAHI IS HOTO 3aXMCTY MiJl 4aC TPAHCIIOPTYBAHHS.

oV BUIAJIKY, KO NPHCTPIii 30AETHCS YIIKOIKECHUM, CIIOBICTHTH
PO 11¢ MPOJABIICBI, Y IKOTO BiH OyB KyIUICHHI.

© J17151 [IEPEHECEHHSI IIPUCTPOIO CIIyXKaTh py4kH 1, mai. 1, Ha crop. 2

e[IpucTpiii OBUHHMIT TpaHCHIOPTYBATUCS Y (pabprUIHOMY
yl'laKyBaHHi, paszom i3 3aXUCHUMH CIICMCHTAMH.

3. Ilepemnik eneMeHTIB IPUCTPOIO
Jusucst man. 1, 2, Ha crop.2

1) Pyuka
2) TepmocTat

8) 3anus pemitka
9) [TpoBin KUBICHHS

3) Iepenus peritka 10) Ocuosa

4) HarpiBau 11) Bentuisrop
5) Kopryc 12) JiBuryn

6) Iepemnkay 13) Busnka

7) Bxin kabento
4. Bru1ioueHHs IPUCTPOIO
YBAT'A!!! Ilepea BKIIOUEeHHSIM HArpiBa4ya MPOCHMO YBAKHO
NPOYUTATH IHCTPYKUIIO 3 TeXHIKH Ge31eKH, 110 103BOJIHTH
NPaBHJIBLHO eKCIUTyaTyBaTH NPHCTPiii.
BapTo nepekoHaTHCs B TOMY, IO POBIJI )KUBJICHHS HE YLIKOKCHUH.
'V BHNajKy HOTO yIIKOJUKEHHS MPOJIaBellb, aBTOPU30BAHMI CepBiCHHIT
nyHKT ab0 0coba 3 Bi/INOBiAHOK KBasidikalliero NOBHHHI HEraitHO
3aMiHUTH IPOBiA . BapTo nepexoHaTucs B TOMy, 110 MapaMeTpH
JuKepel1a )KUBIICHHS! BiANOBIAI0Th TEXHIYHUM JQHUM, IPHBEICHUM B
iHCTpYKIii 260 HA IUTKY NPHCTPOIO .
VcTaHOBUTH HarpiBau y BEpTUKaJIBHOMY TOJIOXEHHI . [Tepesiputh,
w06 nepemukay OyB BCTaHOBJICHHI y monoxeHH] "0" (man. 3).
TTipkir0unTH DPUCTPIii 10 enekTpryHoi Mepexi. [ToBepHyTn
TOCITi/IOBHO NEPEMHUKAY 3 5-CEKyHIHHMH TIepEpPBaMH, BCTAHOBIIOKOYH
#Oro B MOTPiOHE MOTOKEHHS:
o] crTyniHp HarpiBaHHs — Mail. 4
oIl crymiHp HarpiBaHHs — MalL. 5
ollI cryninp HarpiBaHHs — MalL. 6
BuMHKaHHS NPHCTPOIO
”.106 BUKJIIHOUYUTH ﬂleCTpiﬁ, BCTAHOBHTH NEPEMHUKAY Y TTOJIOKCHHSA
"0".
6. PerynioBanns Temneparypu
TToBepratoun pyuKy TepMocraTa (Mai. 7 Ha cTop. 2), MOXKHa
PerynioBaTH TeMIepaTypy B npuMmiiieHHi. ITo gocsrHeHHi 3a1aHol
TEMIIEpaTypH TEPMOCTAT ABTOMATUYHO BUKIIIOUUTH HArpiBaro4i
esieMeHTH. Bentusirop jani 6y/e npaioBarH, o0 YHHKHYTH
neperpiBy npuctpoto. Koy TeMneparypa 3HU3HTBCS HIDKUYC
3a/1aHoro piBHﬂ, Hal"piBa}Oqi CJICMCHTH BKJIKOYATHCS aBTOMATHYHO.
7. TepmiuHuit 3a00KHIK
Jlist miABUILIEHHS piBHs Oe3MeKn HarpiBay 00Jia/{HAHWH TePMiYHUM
3an00iKHMKOM, 1110 ABTOMATHYHO BiJIKIIIOYa€ KUBICHHS HArpiBadiB y
BHIIAJIKy MEPETpiBY.
8. THUMYacoBE IEPEXOBYBAHHS
SIKIIO NIPUCTPIil He BUKOPHCTOBYETHCS IPOTSIOM TPHBAJIOTO Yacy,
nepur Hik 3a0paTi Ha 30epexkeHHsI, HEOOXiIHO OYHCTHTH HOTO,
MPOJYBAKOYM YCEPEIMHI CTUCHYTHM NOBITPAM. IIpucTpiii BapTo
30epirati B CyxOMy 4HCTOMY npumimenti. Ilepea nouatkom
eKCILTyaTalil epeBipUTH, Y HE YIIKOUKEHNH IPOBI KUBJICHHS . Y
BHIIJIKY AKHX-HeOy/b CyMHIBiB, HSOOXiJHO ~ CKOHTAKTyBaTHCS 3
MpOJIaBIeM 260 aBTOPH30BAHMM CEPBICHUM IyHKTOM.
9. Tepioanunnii ormsn
MinimMyMm pa3 y polli BapTo 3p0OHTH TEXHIYHUI OIS B
ABTOPU30BAHOMY CEPBICHOMY MYHKTi. By/ib-siKi OIJIA/H i PEMOHTH
MOKe POOUTH TiJIbKM HABUCHHI i yTIOBHOBaXKCHUIT BUPOOHHKOM
MepPCOHAIL.

w

10.  VCYBAHHA MOXJIMBUX VIIKO/PKEHD

BHU/1 YIIKOJP)KEHHS IIPUYUHA

YCYBAHHSI

JIBUT'YH NPAIio€, HO NPHCTPiii He Tpie TTeperopis TepmocTaT

T[TomKOKCHUH HATPiBAIOUNI CICMCHT

3amiHUTH TepMOCTaT
3amMiHUTH HarpiBalouHii CIEMEHT

JIBUTYH HE IpALOE, @ TCHU HATPIBAIOTCS

Tomxkomkennii JBUrYH
3a610KOBaHHIT BEHTHIISITOP
TlomkopKeHUH BAMUKaY

3aMiHUTH ABUI'YH
Bin0okyBaTH/IIPOYHCTHTH BEHTUIATOP
3aMiHHTH BUMHKAY

He npartroe Beck nmpucTpiit

Po3pHB eneKTPUYHOTO KOJa
TTomKOMKEHNI BUMHKAY

TTepeBipUTH MiIKITIOYCHHS KUBJICHHS
3aMiHUTH BUMHKAY

MeHumii 0TiK NOBiTPst

3abpyAHeHHil NOBITPAHUIT KaHa
TlomkopKeHU# IBUIYH

IIpouncruru
3aMiHHTH JIBUTYH
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YU VAZNO!!! Molimo da se upoznate sa uputstvom pre
ukljudivanja, popravke ili ¢iS¢enja uredaja. Nepravilna upotreba
elektri¢nog grejaca zraka moZe biti povodom teSkih o$teéenja,

opekotina, udara elektri¢ke struje ili biti povodom vatre.

1. Sigurnosni standard

Ovaj uredaj je predviden da se koristi u zatvorenim prostorijama npr. u
skladistima, prodavnicama, ku¢ama.  Uredaj radi prema direktivi
73/23/EEC i 89/336/EEC ( promene 91/263/EEC, 92/31/EEC) i
93/68EEC u skladu sa normama EN 60335-1, EN 60335-2-30.
PAZNJA !Ne sme se stavljati direktno ispod uti¢nice . Ne sme se
dirati unutra$ne elemenate uradaja. Ne smeju se dirati unutrasnji
elementi uredaja.

S

--Ne poklapajte niki pokrivajte uredaj za vreme rada zbog
moguénosti da se pregreje.

oNe sme se da upotrebljava uredaj u blizini vlaznih mesta, poput
rezervoara za vodu, kada, tuSeva, bazena. Dodir sa vodom moze da
bude povod za kratak spoj ili udar elektri¢ne struje.

eUredaj treba drzati dalje od zapaljivih materijala. Minimalna
bezbedna daljina je 0,5 m. Neprilagodavanje tim propisima moze
prouzrokovati pozar.

oNe sme se da se upotrebljava u blizini zavesa ili drugih tekstilnih
materijala da bi se izbegao pozar.

eTreba obratiti posebnu paznju ako se u blizini uredaja za vreme
rada nalaze deca ili Zivotinje.

e Uredaj moZe jedino da se snabdeva iz izvora struje koji odgovara
zahtevima na nominalnoj plo€ici.

e Prikljucivati treba jedino eletri¢nim vodovima sa uzemljenjem da bi
se u slu¢aju havarije izbegao strujni udar.

eNije dozvoljeno iskljucivati uredaj vadenjem utikaca iz uti¢nice.

eAko uredaj ne radi treba iskljuciti utika¢ da ne bi izazvao
nenamerno ostecenje

o Cim se skine kugiste uredaja obavezno treba da se proveri da li je
utikac izvaden iz uti¢nice. Unutrasnji elementi se mogu nalaziti pod
naponom.

o Grejac se ne sme koristiti u zagadenim prostorijama, u prostorijama
gde nalaze se benzin, razredivaci, boje i drugi zapaljivi materijali.
Rad uredaja moze da prouzrokuje eksploziju.

2. Otvaranje i transport.

eNakon otvaranja ambalaze treba treba izvaditi uredaj i sve elemente
koji sluze za zastitu uredaja za vreme transporta.

oU slucaju da uredaj izgleda ostecen, treba o toj ¢injenici informisati
prodavca kod kojeg je uredaj bio kupljen.

eZa premestanje uredaja treba da se koriste drske br 1 crt.1, str.2

eUredaj treba transportovati i u originalnoj ambalazi zajedno sa
elementima koje ga Stite.

Opis elemenata proizvoda
Pogledaj crteze 1-2 str.2

w

1)  Drske 8) Zadnja resetka
2)  Termostat 9) Elektricki vod
3)  Prednja reSetka 10) Osnova

4)  Elemenat za grejanje  11) Ventilator

5)  Ambalaza 12) Motor

6)  Preklopnik 13) Utikac

7)  Otvor za kablove

4. Ukljuéenje uredaja
PAZNJA!!! Cim ukljugite uredaj molimo da paZlivo protitate
upustvo o sigurnosnom standardu, $to ¢e omoguciti pravilno
kori$éenje uredaja.
Treba proveriti da 1i elektri¢ni vod nije otecen.U sludaju oStecenja
clektrickog voda prodavac , autorizovani servis ili kvalifikovano lice
treba da ga promeni. Treba takode proveriti da elektriéni parametri
izvora snabdevanja elektri¢ne energije u skladu sa tehnickim
parametrima iz uputstva ili parametrima sa nominalne plogice.
Treba postaviti uredaj u uspravan polozaj. Proveriti da li preklopnik se
nalazi se u poziciji “O” crt.3. Ukljuéiti uredaj struju. Okretati po redu
preklopnik i sa pauzama od po 5 sekundi menjati pozicije dok ne
nademo odgovarajucu:

el nivo grejanja -crt.4

oIl nivo grejanja —crt.5

oIl nivo grejanja —crt.6

5. Iskljucivanje uredaja
Da bi se isklju¢io uredaj treba okrenuti preklopnik na poziciju “O”.
6. Regulacija uredaja

Regulisati temperaturu u prostorijama mozemo okretaljkom termostata
(crt.7 str.2). Kada postignemo traZenu temperaturu termostat automatski
iskljuci elemente za grejanje. Ventilator ¢e dalje raditi, da zastiti uredaj
od pregrejavanja. Ako se temperatura smanji ispod trazenog nivoa
elemenat za grejanje se automatski ukljuci ukljuéi.

7. Termicki prekidac¢

Da bismo postigli vec¢i nivo sigurnosti u uredaj je ugraden ternicki
prekidac koji automatski prekine snabdevanje struje kod grejalice, kada
prede sigurnu temperaturu..

8. Skladistenje.

Ako duze vremena ne koristimo uredaj , ¢im ga uklonimo treba ga
ogistiti, produvati unutrasnjost komprimiranim vazduhom. Uredaj treba
dase drzi nasuvom i &istom mestu. Cim se ponovo ukljudi treba da se
proveri da li elektri¢ni vod nije o$tecen. U slucaju bilokakvih sumnji
molimo za kontakt sa prodavcem ili sa autorizovanim servisom.

9. Kontrola rada

Najmanje jednom godisnje treba uredaj dopremiti u servis radi
tehni¢kog pregleda. Bilo kakav pregled ili popravku moZe da obavi
jedimo osoblje koje je skolovao i ovlastio proizvodag.

10. RAZRESAVANJE PROBLEMA .

VRSTA KVARA RAZLOG

RESENJE

Motor radi, uredaj ne greje ostecen je termostat

ostecen je elemenat za grejanje

promeniti termostat
promeniti elemenat za grejanje

osteen je motor
zatvoren je ventilator
ostecen je prekida¢

Motor ne radi, grejalice se zagrevaju

promeniti motor
osloboditi i o¢istiti ventilator
promeniti prekidad

Ceo uredaj ne radi
ostecen je prekida¢

prekid u elektriénom strujnom kolu

proveriti elektri¢no strujno kolo
menjati prekida¢

Smanjenje vazdusnog toka

ostecen je motor

zapusen je vazdusni kanal

ocistiti vazdusni kanal
promeniti motor
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AL SKEMA ELEKTRIKE / BG EJIEKTPUYECKA CXEMA / CZ ELEKTRICKE SCHEMA / DE ELEKTRISCHES SCHALTBILD / DK EL-DIAGRAM
EE ELEKTRISKEEM / ES ESQUEMA ELECTRICO / FI KYTKENTAKAAVIO / FR SCHEMA DE CABLAGE / GB WIRING DIAGRAM / GR EXEAIATPAMMA TOY
HAEKTPIKOY KYKAQMATOS / HR SHEMA ELEKTRIKE / HU ELEKTROMOS KAPCSOLASI SEMA / IT SCHEMA ELETTRICO / LT ELEKTRINE SCHEMA
LV ELEKTRISKA SHEMA / NL SCHAKELSCHEMA / NO ELEKTRISK SKJEMA / PL SCHEMAT ELEKTRYCZNY / PT ESQUEMA ELETRICO / RO SCHEMA
ELECTRICA / RU DJIEKTPUYECKASI CXEMA / SE ELANLAGGNING / ST ELEKTRICNA SHEMA / SK ELEKTRICKA SCHEMA / TR ELEKTRIK SEMASI
UA EJIEKTPUYHA CXEMA / YU SHEMA ELEKTRIKE /

W — switch

M — motor

WR — temperature limiter

T — thermostat

L — coil

R1,R2,R3 — heating elements

L1
N
PE
\ lh'ﬂl
WR /t

|

s
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MASTER

C€

DESA POLAN/[J Sp. z 0.0

08.05.2008

AL DEKLARIMI I PAJTUESHMERISE

ME NORMAT E BE

Desa Poland Sp. z 0.0. ul. Magazynowa Sa
62-023 Gadki, Poloni

Deklarojmé me pérgjegjési té ploté se

produkti: Paisje elektrike pér ngrohjen e

ajrit: Modeli — B 2 ECA &shté né pérputhje

me normén EN 60335-1/2003 si dhe EN

60335-2-30/2002

BG JIEKJIAPALIMSI HA CBOTBETCTBUE
C HOPMHU EY
DESA Poland Sp. z 0.0. ul. Magazynowa 5a
62-023 Gadki, Polska

C ToBa 3asBSBaMe, HA HALLIATA OTTOBOPHOCT,
ye u3yenuero: Enexrpuyecka rpeiika 3a
BB31yX: Mozien — B 2 ECA e cbriacHo ¢

Hopmata EN 60335-1/2003 n EN 60335-2-

30/2002

CZ 0SVEDCEN{ SHODNOSTI S
NORMAMI EU
DESA Poland Sp. z 0.0. ul. Magazynowa 5a
62-023 Gadki, Polsko
Prohlasuje, s plnou zodpovédnosti, ze
spotiebi¢: Elektrické ohfivace vzduchu typu:
B 2 ECA odpovidaji normam EN 60335-
1/2003 a EN 60335-2-30/2002

DE KONFORM BESCHEINIGUNG
DESA Poland Sp. z 0.0. ul. Magazynowa
5a 62-023 Gadki, Polska
erklirt auf eigene Verantwortung, dass das
Produkt: Elektrisches Heizluftgerit: Typ —
B 2 ECA den Normen EN 60335-1/2003
und EN 60335-2-30/2002 entsprechen

DK OVERENSSTEMMELSESERKLZERING
DESA Poland Sp. z 0.0. ul Magazynowa 5a
62-023 Gadki, Polska
erkleerer hermed pa eget ansvar, at det
elektriske varmeanleg til luftopvarming,
MODEL: B 2 ECA opfylder kravene i henhold
til standard EN 60335-1/2003 og EN60335-2-
30/2002

EE EL STANDARDITELE VASTAVUSE
KINNITUS
DESA Poland Sp. z 0.0. ul. Magazynowa 5a
62-023 Gadki, Poola,
avaldab kéesolevaga oma vastutusel, et toode:
elektriline dhusoojendusseade, mudel —
B 2 ECA, vastab standardile EN 60335-1/2003

ja
EN 60335-2-30/2002

ES CERTIFICADO DE
CONFORMIDAD
DESA Poland S.L. ul. Magazynowa 5a 62-
023 Gadki, Polska
Declara bajo su propia responsabilidad,
que la maquina: PRODUCTO: Generador
eléctrico dc aire caliente MODELO:
B 2 ECA Esta realizada segun la Norma
EN 60335-2-30 /2002

FI KELPOISSUSTOISDUS
DESA Poland Sp. z 0.0. ul. Magazynowa 5a
62-023 Gadki, Polska
Allekiroittanut yritys ilmoittaa
vastuuntuntoisena, etté laite: Sihkdinen
ilmanlammityslaite MALLI: B 2 ECA vastaa
normin EN 60335-1/2003 ja EN 60335-2-
30/2002 vaatimukset.

FR CERTIFICAT DE CONFORMITE AUX
NORMES CE.
DESA Poland Sp. z 0.0. ul. Magazynowa 5a
62-023 Gadki, Polska
Atteste sous sa responsabilité que le dispositif
"Radiateur électrique d'air", modeles B 2
ECA, est conforme aux normes N° EN 60335-
1/2003 et
N° EN 60335-2-30/2002.

GB Certificate of compliance with CE
Standards.
DESA Poland Sp. z 0.0. ul. Magazynowa
5a 62-023 Gadki, Polska
Declare on their own responsibility that
the: Product labelled "Electric appliance
for air heating", Model B 2 ECA complies
with the Directives No. EN 60335-1/2003
and EN 60335-2-30/2002

GR A oon coppdpeoong pe Tovg kavoveg
g EE
H etoupia Desa Poland, A.E., Magazynowa 5a
62-023 Gadki, IToAwvia
A Tov TapdVTog SNAMVEL, pe Sk g
£V0VVN, 011 T0 TPOTOV: «HAekTpkn
Oepudotpa Aépo — povtéra B 2 ECA» éxet
KOTAOKEVOOTEL GOPPMVE pe TOVg Kavoveg EN
60335-1/2003 kot EN 60335-2-30/2002.

HR 1ZJAVA O SUGLASNOSTI SA
NORMAMA EU

DESA Poland d.d. ul. Magazynowa 5a 62-023
Gadki, Poljska

Ovim se izjavljuje sa punom odgovornoséu da
je proizvod: Elektri¢ni grija¢ zraka: Model- B

2 ECA suglasan sa normama EN 60335-
1/2003 i EN 60335-2-30/2002

HU EU SZABVANYOKKAL VALO
EGYEZSEGI NYILATKOZAT
DESA Poland Sp. z 0.0. ul. Magazynowa
5a 62-023 Gadki, Lengyelorszag
Ezennel nyilatkozik sajat feleldségére,
hogy a termék: Elektromos léghevité
berendezés: Modell — B 2 ECA megfelel
az EN 60335-1/2003 valamint EN 60335-

2-30/2002 szabvanyoknak.

IT CERTIFICATO DI CONFORMITA CON
LE DIRETTIVE DELL’UE

DESA Poland Sp. z 0.0. ul. Magazynowa 5a
62-023 Gadki, Polonia

Dichiara sotto la propria responsabilita che il

prodotto: Generatore d’aria calda elettrico:
Modello — B 2 ECA ¢ conforme alla direttiva
EN 60335-1/2003
e EN 60335-2-30/2002

LT ATITIKIMO ES NORMOMS
DEKLARACIJA
DESA Poland Sp. z 0.0. ul Magazynowa 5a
62-023 Gadki, Lenkija
pareiskia, prisiimdama atsakomybg, kad

gaminys: Elektrinis oro $ildymo jrenginys:
Modelis — B 2 ECA atitinka EN 60335-1/2003
bei EN 60335-2-30/2002 normas.
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C€

DESA ?OLAN/J Sp. z 0.0.

LV DEKLARACIJA PAR ATBILSTIBU
ES DIREKTIVAM
DESA Poland Sp. z 0.0. ul. Magazynowa
5a 62-023 Gadki, Polska
Lidz ar $o pasludina uz personigu
atbildibu, ka produkts: Elektriska ierice
gaisa sildiSanai: Modelis — B 2 ECA atbilst
direktivam EN 60335-1/2003 un EN
60335-2-30/2002

NL DE CONFORMITETSVERKLARING
MET DE EU NORMEN
DESA Poland Sp. z 0.0. ul. Magazynowa 5a
62-023 Gadki, Polska
Verklaart op eigen verantwoordelijkheid dat
het product: Elektrische warmeluchtgenerator:
MODEL- B 2 ECA aan de norm EN 60335-
1/2003 en EN 60335-2-30/2002 voldoet

NO DEKLARASJON AV ENIGHET MED
EU NORMER
DESA Poland Sp. z 0.0. ul. Magazynowa 5a
62-023 Gadki, Polska

Det erkleres herved pé eget ansvar at prouktet

Elektronisk luftvarmeapparat TYPE: B 2 ECA
er i samsvar med EU normene: EN 60335-

1/2003 og 60335-2-30 /2002.

PL DEKLARACJA ZGODNOSCI Z
NORMAMI UE
DESA Poland Sp. z 0.0. ul. Magazynowa
5a 62-023 Gadki, Polska
Os$wiadcza niniejszym na wlasna
odpowiedzialno$¢, ze produkt: Elektryczne
urzadzenie do nagrzewania powietrza:
Model — B 2 ECA jest zgodne z norma EN
60335-1/2003 oraz EN 60335-2-30/2002

PT CERTIFICADO DE CONFORMIDADE
DESA Poland Sp. z 0.0. ul. Magazynowa 5a
62-023 Gadki, Polska
Declara pela presente a propria
responsabilidade que o produto chamado
Aquecedor de ar etétrico, modelo: B 2 ECA ¢
conforme as Normas 60335-1/2003 assim
como EN 60335-2-30/2002

RO DECLARATIE DE CONFORMITATE
CU NORMELE UE
DESA Poland S.R.L. ul. Magazynowa 5a 62-
023 Gadki, Polska

Prin prezenta declar pe proprie raspundere ca
produsul : Dispozitiv electric de incalzire a
aerului: Model — B 2 ECA este realizat in

conformitate cu norma EN 60335-1/2003 cat

si EN 60335-2-30/2002

RU JEKJIAPALIUSI COOTBETCTBUS
CTAHJIAPTAM EC
000 «DESA Poland», yn. Magazynowa
5a 62-023 Gadki, [Tonbima

Hacrosimum 3asisier noJ coOOCTBEHHYIO

OTBETCTBEHOCTb, YTO HPOIYKT:
DJIEKTPHYECKOE YCTPOHCTBO st
nozorpesa Bo3ayxa, Mogens — B 2 ECA
coorBercTByeT cranaapram EN 60335-

1/2003 1 EN 60335-2-30/2002

SE UE - Féreskriftsgodkinnande
Hirmed DESA Poland Sp. z 0.0. ul.
Magazynowa Sa 62-023 Gadki, Polen
intygar, pa eget svar, att produkten: Elektrisk
luftvdirmeanordning: MODELL: B 2 ECA
motsvarar krav som namns i direktivet EN
60335-1/2003 samt EN 60335-2-30/2002

SI 1ZJAVA O SKLADNOSTI S
STANDARDI EU
DESA Poland Sp. z 0.0. ul. Magazynowa 5a
62-023 Gadki, Poljska
S polno odgovornostjo izjavlja, da je izdelek:
Elektri¢na naprava za ogrevanje zraka: Model
— B 2 ECA skladen s standardom EN 60335-
1/2003 ter EN 60335-2-30/2002

SK PREHLASENIE ZHODNOSTI
S NORMAMI EU
DESA Poland Sp. z 0.0. ul Magazynowa
5a 62-023 Gadki, Pol'sko
Tymto na vlastna zodpovednost’

prehlasujeme, Ze vyrobok: Elektrické

teplovzdusné ohrievace typu: B 2 ECA
zodpovedaji normam EN 60335-1/2003 a

EN 60335-2-30/2002

TR AVRUPA BIRLIGi NORMLARINA
UYUMLUK BEYANNAMESI
DESA Poland Sp.z 0.0 Magazynowa 5a 62-
023 Gadki Polonya adresinde merkezi
olan.sirketi sorumlulugu kendine ait olmak
iizere elektrikli hava 1sitma cihazi olan
tiriiniiniin B 2 ECA modellerinin EN 60335-
1/2003 ve EN 60335-2-30-/2002 normlarin
karsiladigim1 beyan etmektedir.

UA JIEKJIAPALLIS BIITTOBIIHOCTI

CTAHJIAPTAM 5C
T30B «DESA Poland», Byn. Magazynowa 5a
62-023 Gadki, [Tonbma
Llnm 3asiByIsi€ Mijl BIACHY Bi/INOBINATBHICTb,
1o npoaykT: Enexrpuyunnii npuctpiit st
migirpiBy nosirpsi, Mogens — B 2 ECA

Bianosiznae crangapram EN 60335-1/2003 i

EN 60335-2-30/2002

YU DEKLARACIA O SAGLASNOSTI SA
NORMAMA EU
DESA Poland d.d. ul. Magazynowa 5a 62-023
Gadki, Poljska
Ovim se izjavljuje sa punom odgovorno$c¢u da
je proizvod: Elektri¢ni greja¢ vazduha: Model-
B 2 ECA u skladu sa normama EN 60335-
1/2003 i EN 60335-2-30/2002
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PL

INFORMACJE DOTYCZACE USUWANIA ZUZYTEGO
SPRZETU ELEKTRYCZNEGO | ELEKTRONICZNEGO

Powyzszy znak umieszczony na urzadzeniu informuje, 7e jest to sprzet
elektryczny lub elektroniczny, kidrego po zuzyciu nie wolno

umieszezaé z innymi odpadami.

Zuiyty sprzet elektryczny i elektroniczny zawiera substancje szkodliwe
dla drodowiska naturalnego. Nie wolno takiego sprzgtu skladowac na
wysypiskach $mieci, musi zosta¢ on poddany recyklingowi.

Informacje na temat systemu zbidrki zuzytego sprzetu
elektrycznego i elektronicznego mozna uzyskaé w
punkcie sprzedazy urzadzed oraz u producenta lub
importera.

Apeluje sie szczegdlnie do uzytkownikéw urzadzeh
pochodzacych z prywatnych gospodarstw domowych. Ze
wzgledu na to, iz do tego sektora trafia najwigksza ilo$¢
urzadzeR; oznacza to, ze ich udziat w selektywnym
zbieraniu zuzytego sprzetu jest bardzo istotny.

Zakaz ur wraz z innymi zuzytego
sprzetu elektrycznego | elektronicznego narzuca na
uzytkownika dyrektywa europejska 2002/96/WE.

GB

INFORMATION RELATED TO WASTE
ELECTRICAL AND ELECTRONIC EQUIPMENT

If a device is marked with the above sign, it means this electrical or
electronic equipment must be collected separate from other waste

materials.

Waste electrical and electronic equipment contains substances harmful
for the natural environment. As such, it cannot be disposed in a
landfill; it must be recycled

Information related to the collection of waste electrical
and electronic equipment can be obtained from the
retail outlet or the producer/importer.

This is especially addressed to individual households as
most of such devices are sold to that sector. This
means that individual users have a very significant
contribution in the collection of such waste equipment.

The ban on the disposal of waste electrical and
electronic equipment is enforced by the 2002/96/EC
directive.

DE

INFORMATIONEN BETREFFS DER BESEITIGUNG
DES ABGENUTZTEN ELEKTRISCHEN UND
ELEKTRONISCHEN GERATS

Das obenstehende Zeichen auf dem Gerét informiert,
dass das ein elektrisches oder elektronisches Gerat ist,
das man nach der Abnutzung nicht mit anderen
Abféllen unterbringen darf.

Das abgenutzte elektrische und elektronische Gerat
enthélt umweltschadliche Substanzen. Ein solches
Gerat darf man nicht auf Milldeponien lagern. Es muss
recycelt werden.

Informationen uber das Sammelsystem des
abgenutzten elektrischen und elektronischen Geréts
sind bei der Verkaufsstelle sowie beim Hersteller oder
Importeur zu erlangen.

Es wird besonders an Verbraucher des aus dem
privaten Haushalt kommenden Geréts appelliert, weil in
diesen Sektor die groBte Zahl des Gerats gelangt. Das
bedeutet, dass ihr Anteil an selektivem Sammeln des
abgenutzten Geréts von groBer Bedeutung ist.

Das Verbot der Unterbringung des abgenutzten
elektrischen und elektronischen Gerats mit anderen
Abfallen wird dem Verbraucher durch die européische
Richtlinie 2002/96/WE aufgezwungen.

CZ

INFORMACE TYKAJICI SE LIKVIDACE POUZITYCH
ELEKTRICKYCH A ELEKTRONICKYCH ZARIZENI

Vyie uvedeny znak umistény na zafizeni informuje, 7e se jedni o

zafizeni elektrické nebo elektronické, které nelze umistovat s jinym

odpadem.

Pouzité elekirické a elektronicke zafizen obsahuje piimési pro Zivotni
prostiedi skodlivé. Takovato zafizent sc nesméji uskladiovat na
odpadnich skladkach, ale muscji byt prediiny do recyklace.

Informace o systému sbéru pouzitych elektrickych a
elektronickych zafizeni je mozné obdrzet v prodejnach
zarizeni a u producenta nebo dovozce.

Apel je uréen zejména uzivatelm zafizeni v
domécnostech. Vzhledem k tomu, Ze do tohoto sektoru
sméFuje vétsina téchto zafizeni, je jejich uéast pri tFidéni
pouzitych zaFizeni velmi diileZita.

Zakaz umistovat spolu s jinym odpadem pouZitd
elektrickd a elektronickd zafizeni ukladd uzivatellim
evropska smérnice 2002/96/ES.

SLV

PODATKI O ODSTRANJEVANJU IZRABLJENE
ELEKTRICNE IN ELEKTRONSKE OPREME

Zgoraj navedeni simbol, namescen na aparatu, obvesca, da le-ta
elekiricni ali elektronski aparat spada med naprave, aterih se po

izrabi ne sme odlagati skupaj z drugimi odpadki.

Izrabliena elektricna ali elektronska oprema vsebuje snovi, ki so
skodljive za okolje. Taksne opreme se ne sme odlagati na odlagaliscih
odpadkov, ampak jo je treba reciklirati.

Podatke o natinu odlaganja izrabliene elektriéne ali
elektronske opreme lahko dobite na prodajnem mestu
aparatov ter pri proizvajalcu oz. uvozniku.

Obradamo se predvsem na uporabnike aparatov, ki
izvirajo iz posameznih gospodinjstev. Ker v ta sektor
spada najveje Stevilo aparatov, to pomeni, da je
njihova udelezba v selektivnem zbiranju izrabljene
opreme zelo pomembna.

Prepoved odlaganja izrabljene elektricne ali elektronske
opreme skupaj z drugimi odpadki uvaja evropska
direktiva 2002/96/ES.

IT

INFORAMAZIONI RIGUARDANTI RIMOZIONE DEI
CONSUMATI IMPIANTI ELETTRICI E ELETTRONICIT

1l segno di sopra messo sul dispositivo indica che
questo e impianto elettrico o elettronico, il quale dopo
consumo & vietato di mettere con altri rifiuti.

Impianti elettrici ¢ elettronici consumati contengono sostanze nocive

per ambiente naturale. E vietato mettere tali impianti

sull'immondezzaio, deve essere sottoposta al riciclaggio.

Informazioni sul sistema di raccolta degli impianti elettrici ¢
elettronici consumati si pud ottenere nel punto di vendita oppure dal

produttore o dall’importatore.

Si fa appello specialmente agli utenti degli impianti
provenienti dalle case private, dato che a questo
settore capita il maggiore numero degli apparecchi.
Questo vuol dire che la loro parte nella raccolta degli
impianti consumati & molto significante.

Il divieto di mettere insieme agli altri rifiuti impianti
elettrici e elettronici consumati detta all'utente direttiva
europea 2002/96/WE
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SLO

INFORMACIE TYKAJUCE SA ODSTRANOVANIA
OPOTREBOVANEHO ELEKTRICKEHO
A ELEKTRONICKEHO ZARIADENIA

Hore uvedend znacka umiestend na zariadeniu informuje, Ze to jest
elektricky alebo elektronicky pristroj, ktory sa po opotrebeniu nesmie

micsat s inym odpadom.

Opotrebované elektrické a elektronické zariadenie obsahuje skodlivé
litky pre Zivotné prostredic. Nic je povolené takéto zariadenia odkladat’
na smetiska, musia byt recyklované.

Informacie tykajlice sa systému zberu opotrebovaného
elektrického a elektronického zariadenia je mozné ziskat
v predajni zariadenia a u vyrobcu alebo dovozcu.

Osobitne sa vyzyvaj na selektivny zber opotrebovanych
zariadeni uZivatelia domdcnosti. Z dévodu, Zze v tomto
sektore je najvacsie mnoZstvo zariadeni je ich G&ast
v selektivnom zbere opotrebovanych zariadeni velmi
dolezita.

Zékaz umiestfiovania opotrebovaného elektrického
a elektronického zariadenia spolu s inymi odpadmi
vydava eurdpska direktiva 2002/96/WE.

LT

INFORMACIJA APIE PANAUDOTOS ELEKTRINES IR
ELEKTRONINES JRANGOS SALINIMA

Sis zenklas, pavaizduotas ant renginio, informuoja, kad tai yra
elektriné arba elektroniné jranga, kuri panaudota negali bilti laikoma

kartu su kitomis atliekomis.

Panaudotos elekirinés ir elektroninés irangos sudétyje yra natiraliai
aplinkai kenksmingy medziagy. Tokios irangos negalima laikyti
sqvartynuose, ji turi bit atiduota perdirbimui.

Informacija apie panaudotos elektrinés ir elektroninés
jrangos rinkimo sistema galima gauti jrenginiy
pardavimo vietose bei i§ gamintojo arba importuotojo.

Ypatinga démes turéty atkreipti vartotojai, naudojantys
frenginius privaciuose namy akiuose. Atsizvelgiama |
tai, kad | 3j sektoriy patenka daugiausia jrenginiy; tai

LV

INFORMACIJA PAR IZLIETOTO ELEKTRISKO UN
ELEKTRONISKO IERICU UTILIZESANU

Sis simbols, attElots uz ierices, informé, ka ta ir elektriska vai

elektroniska ierfce, kuru péc izlietosanas nedrikst izmest kopa ar

citiem atkritumiem.

Izlietotu elektrisko un elektronisko feriu sastava ir dabai kaitigas
vielas. Tadas ierices nedrikst izmest izgiztuves, bet tas ir janodod
parstradei.

Informaciju par izlietotu elektrisko un elektronisko
iel savaksanas kartibu var sapemt S$o iericu
pardodanas vietas, ka ari no razotaja vai importétaja.

e

Ipa$u uzmanibu tam vajadzétu pievérst lietotajiem, kas
izmanto $is ierices majsaimnieciba. Janem véra tas, ka
8im sektoram nakas visvairak $adu iericu; tas nozime,

reiékia, kad ju dalyvavimas selektyviame
irangos rinkime yra labai svarbus.

Panaudotq elektring ir elektroning jranga laikyti su
kitomis  atliekomis  vartotojams draudfiama pagal
Europos Sajungos Direktyva 2002/96/EB.

ka u as izlietotu iericu selektivaja
savaksana ir ipasi svariga.

Izlietotas elektriskas un elektroniskas ierices izmest ar
citiem atkritumiem lietotajiem ir aizliegts saskana ar
Eiropas Savienibas Direktivu 2002/96/EB.

EST

INFORMATSIOON KASUTATUD ELEKTROONILISTE JA
ELEKRTISEADMETE LIKVIDEERIMISE KOHTA

See, seadmel olev miirk informeerib, et tegemist on elektrooniliste voi
elektriseadmetega, mida pirast I5plikku kasutamist ei tohi hoida koos

teiste jadtmetega.

Kasutatud ja koostises on
kahjulikke materjale. Selliseid seadmeid ei tohi hoida prilgilates, need
tuleb anda fimbertddtlemiseks.

Informatsiooni elektrooniliste  ja
elektri vGib saada seadme
miijalt midgikohtades ja tootjalt véi maaletoojalt.

kasutatud

Erilist tahelepanu peaksid osutama tarbijad, kes
kasutavad nimetatud seadmeid eramajapidamises.
Arvestades asjaoluga, et sellesse sektorisse satub kdige
rohkem seadmeid, tdhendab see, et nende osavott
selektiivsest kasutatud seadmete kogumisest on eriti
téhtis.

Kasutatud elektrooniliste ja elektriseadmete hoidmine
koos teiste jastmetega on tarbijaile keelatud vastavalt
Euroopa Liidu Direktiivile 2002/96/EB.
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